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IN TRODUCTION

People communicate with each other in order to ex-
change 1deas and to spread knowledge through language.
This communication can be done orally by speaking the
language and literally by writing.

The existence of about three thousand different
tongues in the wor-ldl (exclusive of minor dilalects whose
number has never been exactly determined) constitutes a
serious barrier to exchanging knowledge and progress in
the sciences, The existence of many different writing

gystems constitutes an additional impediment,

Throughout history, people dealing with wrltten
texts In one language have attempted to cross the language
barrier first by translations and then, where appropriate,

by transcription iInto thelr own writing system.

The development of transportation means, the growth
of international organizations, and the development of ed-
ucation have increased the communication among different
nations, religions, languages and cultures and have brought

a new awakening and eventually political independence to

1, Marlo Pel, Talking your Way Around the World,
N.Y,, Harper, 1959, p. 16 and p. 203, also his ; The
Story of Langusge, N,Y,, Lippincott (1949) p. zu3-286
and p. 457,
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certain developing nations, Many of these nations now use
languages and dialects in which there has been little

scientific or literary production in the past,

In communication between cultures today there are
innumerable occasions when readers need to refer to names
and words which are originally derived from other cultures
or other civilizations whose language is normally written

in other alphabets,

This has gone so far that in many cases 1t has
been suggested that people using certain little known and
geographically circumscribed alphabets - including, as we
shall see, the Hebrew - should change to an alphabet which
1s more widely utilized, or even to that of the politically

dominant culture,

Certainly, the problem arises of conveying at least
those names and words In the alphabetic writing of the read-
er or scholar. Thils arises frequently in the library
world where names of authors, titles and geographic names
need to be integrated into the alphabetical system of

catalogs, bibliographies, ete,

This problem of conversion of names from one civil-
izatlon into another alphabetic system is a central element

in establishing the universality of science,.
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The ‘mass production of scientific books and peri-
odicals in many different languages - Including those
using other than the Roman seripts, such as Russian, Jap-
anese, Chinese, Hindi, Greek, Arabic, Hebrew, etc. - in
the last fifty years has increased the need for reading

these languages,

The development of modern libraries increased thelr
capaclty for material written in different languages and
different scripts, But, the difficulties of handling such
material have increased the need for universal inter-

alphabetic communication based on established principles,

The 1ldea of decreasing the number of different
writing systems seems at first glance reasonable as a
practical solution, But attempts to develop an inter-
national alphabet which would include characters repre-
senting all the sounds used in all languages and which
would at the same time be accepted by all nations have not

yet succeeded,

In the nineteenth and the early twentleth centuries
there occurred new developments and new approaches, based
on the sclence of linguistics, to transliteration or roman-
ization of different scripts in accordance with the Roman

alphabet, The general approach was to transliterate letter
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by letter and to use diacritic signs when needed for Cyr-

illic, Arabic, Hebrew, etc,

Transliteration is the transcription of words
letter by letter, from any alphabetic writing to any
other alphabetic writing, taking into consideration the

sound of the letters.

Romanization is the conversion of any writing into

the Roman alphabet,

Romanization can be identical to transliteration
as when we convert from alphabetic writing, such as Greek,
Cyrillic, Hebrew, Arabic, etc., It could be identical to
transcription as when we convert from the Chinese or
Japanese, Romanization of these latter languages is based
on the sound of the whole word since they have no alphabetic

writing.

Another difference between transliteration and
romanization is that transliteration can be done from any
alphabetic writing to any other. It could be done from
Hebrew into Roman, from Hebrew into Greek, into Cyrilllec,
etc.,, and vice versa, while romanization is done only into

Roman and also from writings which do not have an alphabet,

For Hebrew and Arabic the tendency was to follow a

system of compromise between phonetic transcription and
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transliteration. This system of compromise 1s an ittempt
to represent the 'imaginated' or the 'oral' vowels of
these languages by written ones, Thus, the romanization
of Hebrew and Arabic can be considered as transliteration

in the proper sense,

At the beginning of the twentleth century an im-
portant development in creating a universal alphabet was
the Intermmational phonetic alphabet which was Intended to

use a transliteration of the exact sounds of all languages,

A more practical, if limited attempt at a universal
alphabet could be undertaken for bibllographic and catalog
needs, But such an attempt could face many difficulties
such as whether or not to differentiate between characters
sounding differently in several languages. French, Fglish,

and Arabic "L"'s and "R"'s are an example of many others,

Most successful of the attempts towards lessening
the barrlers was the creation of a series of different

romanized systems for different languages and writing

1. By 'imaginated' or 'oral' vowels are meant the
vowels which are not represented by letters, but are written
over or under the letter by a type of diacritlc mark,

In the Blble, in poetiry and In books written for
beginners in the language, these diacritic vowels are
printed, but in books for adults they are left to the lang-
uage knowledge of the reader who has to deduce the vowelling
of the word, and therefore lts meaning and pronunciation.
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systems, such as one for Hebrew, another for Arabic, a

third for Japanese, etc,

At present the scholarly universe of the Western
World which is based mainly on Western Rurope and the
Americas, is generally accepted as the universal standard,
The scholars of China, Russia, the Arab World, Black Afri-
ca are accepting this Western World as the core of communi-

cation between civilizations,

This Western World is the heir of the Latin civil-
i1zation which has deeded the Roman alphsbet to Fglish,
French, Italien, Spanish, Portuguese, German, the Baltic
languages, Rumanian, Croatian, the Czechoslovak languages,
ete. In most of Eastern and South Eastern Europe and in
some Asian countries (Outer Mongolia for instance) the
Cyrillic is the current alphabet. In Greece it 1s the
Greek writing, In China 1t is the Chinese ideographic
word writing, 1In Japan 1t is the Japanese syllabic writing,
In Arab countries, in Iran, Afganistan, West Pakisten and
in part of Malaysia the Arabic alphabet 1s used and in
Israel the Hebrew alphabet 1s the basis of writing,.

In the context of communicaticn between cultures
the Hebrew language and literature occupy an important
place. The ancient Hebrew heritage going back to the Bible

has been a subject of the most intense concermn for histor-
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lans and students of religion and literature and has been
developed through the millenia of the post-Biblical period,
All of this is tremendously documented in meny types of
writing,

In recent years the revival of Hebrew largely in
Ierael has put Hebrew again in the category of living mo-
dern languages, So that like Russlan, Japanese, Chinese
and other languages of today its literature of sclence and
current events needs to be Integrated into the universal

library of contemporary knowledge,

Since the beginning of the nineteenth century the
glish speaking countries have been the most interested
in developing sclentific transliteration of Hebrew, Arablc,
Greek, Cyrillic and many other alphabets as well, They
have progressed considerably in the transliteration of

these seripts.

The international activitiee toward romanization of
the different seripts had success in some countries, Al-
bania which used three different scripts - Arablc, Cyr-
11lic and Romen - decided to unify its writing and in
1909 adopted and adapted the Latin alphabet, Turkey, which
had not adapted the Arable script well enough for its own
language, in 1928 accepted and supplemented the Roman alpha-

bet with a conslderable number of diseritic marks, Indo-
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nesia which too has used several scripts - including
Arabic - in its various regions, decided after 1t won
its independence in 1950, to adapt the Roman alphabet to
its single national language, Many nations In the Aslatic
portion of the Soviet Union have adopted the Roman alpha-
bet. In addition, most of the African nations, which have
recently obtained their independence, have also adopted
this alphabet,

But this trend towards romanization has been hin-
dered in part by national pride and in part by the fact
that many earlier scripts fit the languages they serve
well and are interwoven with their cultures, The languages
have been using these scripts for a very long period, have
a rich literature written in them., BSuch is the case of the

Arabic and the Hebrew,

Ih ce quil concerne 1'hébreu des efforts
analogues ont été poursuivis, toutefols
les résultats obtenus ne sont pas encore
considérables, Les milieux intéressés

ont l'esprit conservateur et sont d'avis
que l'adoption de caracteres latins seralt
un acte de profontation etlde~destruction
envers l'esprit de la race .

1, Institut International de Coopération Intellec-
tuelle, L'Adoption universelle des caractires latins, Paris,
Société des Nations, 1934, p. 183.
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However, between 1920 and the Second World Var,
there were trends of romanization in many countries of the
world such as China, Persia, Egypt and Israel (then Pales-
tine), But, these were mainly minor movements,

Progress in transliterating Hebrew has been well

1l
reflected in the A,L.A., Catalog Rules of 1908 which in-

cluded a comprehensive table of transliteration of Semitic

alphabetSbased on the system to be found in The Jewish
2
Iheyclopedia of 1601 ., It used more diacritic signs then

digraphs for representing those Semltic characters which

have no single equlvalent in the Roman alphabet.

A similar approach is found in the later edition of

]
the A,L,A. Cataloguing Rules , in the U,5, Transliteration
4 -

Gulde and in the U.S5. Romanization Gulde ,

1. A,L.A. Catalog Rules, Author and Title Fatries
(Anglo American), Chicago, A,L.A,, 1908, p, 65-73.

2, "System of Treansliteration and of Citation of
Proper Names", in The Jewish Fcyclopedia, N,Y., 1901,
Vol., II, p. ix-x,.

3. A L,A, Catalozuing Rules for Author and Title
Intries, Chicago, A,L.A,, 194G, p, 248-249,

4, U,S., Board on Geographic Names, Transliteration
Guide, (1961),

5. U.S5. Department of State, Office of the Geo-
grapher, Romanization Guide, (1964),
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After the First World War the increase in the in-
ternatlonal exchange of bibliographical publications
raised the need for a universal system of romanization of
the dlfferent scripts, Thus, the International Committee
of Intellectual Cooperation discussed the matter several
times from 1929 until 1933, Eventually it was decided
that the Roman alphabet should be accepted as the wmiver-

sal basgis for all nations,

In 1928 the International Standard Ascsociation
(I.8.A,) was established as a special section of the Féd-
ération International de Documentation (¥F,I.D,). Its main
aim was to establish standards in many flelds of inter-
national communication and to prepare schemes for trans-
literation and romanization of many scripts, iIncluding the
Hebrew,., But until the Second World War it d41d not make
much progress, It began to prepare a scheme for the trans-
literation of Cyrillic but the outbreak of the war para-

lyzed its activitles,

During the eleventh session of the International
Commission of Intellectual Cooperation, in July 1929, a
proposal was made for a single alphabet which would lead to
the 'rapprochement' of the intellectual world of the West
to that of the Orient, The matter was referred to the

Sub-Commlttee of Seience and Bibliography which recommended
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to all the interested nations to study the adoption of
1

Roman characters for their national writing .

During the dlscussion about the practical appli-
cation of the Roman alphabet to the several languages
many difficulties were ralsed Including the limitations
of thls alphabet, such as: 1) it has only flve basic vow-
els a, e, 1, o, u, 2) The use of 1ts characters in differ-
ent manners for the same pronunciation, i.e, a single sound
will be spelled In different ways in the already romanized
alphabets by different traditions, For instance the name
Chicherin appears Tchitehérine in French, Clicern in Italian,
Tsjltsjerin or TJjitjern in Danish, etc.2

In spite of these difficulties, the sub-committee
recommended that the Roman &alphabet be adopted universally
and the limits be resolved by dlacritie marks, digraphs
and even new characters if necessary for adjusting it to
the requirements and the philological character of each

language,

After the Second World War, in 1946, a new organ-

1, Institut International de Coopération Intellec-
tuelle, op. cit., p. 9.

2, Ibid., p. 16-17.
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ization, the International Organization for Standardization
(I1.8.0.), replaced the International Standard Association
in the area of transliteration and romenization, It has
supplied comprehensive schemes for the transliteration of
the Cyrillic alphabet, the romenization of Chinese ldeo-
grams, of the Japanese syllablc writing and of the Hebrew
and Arablic alphabets,

In 1962 1t published, after seven years of prepar-
ation, lts scheme for the romanization of the Hebrew alpha-

bet which is known as IS0O/R259, Transliteration of Hebrew,

This was the most comprehensive and the most sclentific
work done on the transliteration of Hebrew to the present
time., It provided character symbols for "29 consonants

and 16 vowels used in the Hebraic language"l,

To prevent ambigulity and to render the scheme glo-
bal, each Hebrew character has been represented by one
Latin character, There was no use of digraphs for repre-
senting any of the Hebrew characters, Instead the schemes
used dlacritic marks to represent Hebrew characters which
have no equivalent in the Latin alphabet, It used few
signs which were not found on the Latin typewriter key-

1, “ISO Technical Committee produces Hebrew trans-
literation standard", in Library Journal, December 1963,
Vol, 88, p. 4601-4602,
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board,

But, because Hebrew is pronounced differently in
different Jewish communities and because there is no uni-
versally accepted pronunciation of Hebrew, the transliter-
ation of Hebrew will probably pass several revisions and

chenges before being definitely accepted,



CHAPTER 1
HEBREW ALPHABET
1. HISTORICAL NOTES (N THE HEBREW ALPHABET

The alphabet is considered as the latest and
the most developed stage in the history of writlng. It
saves human beings a considerable amount of time and ef-
fort in learning language, Instead of learning hundreds
of different symbols for the different word-roots in a
language, ‘as was the case in ancient times - before the
invention of the alphabet -~ and as 1s the case with the
Chinese language today, one needs to learn about two
dozen characters and some diacritical marks.

1 2

Most authorities4like M. Cohen , D, Diringer ,

G. Févr-ier3 and K, Irwin conclude that alphabetic writ-

ing originated in the area of Phoenicia and Palestine

around 2,000 B.C.

1. Marcel Cohen, La grande invention de 1'écriture
et son évolution, Paris, Imprimerie Nationale, 1958, p.
112-114,

2, David Diringer, The Alphabet, a Key to the
History of Mankind, 3rd ed,, Vol, 1, London, Hutchinson
(1968), p, 162-163,

3, James G, Février, Histoire de l'écriture, Nouvelle
ed,, refondue, Paris, Payot, 1959.

4, K.G. Irwin, The Romance of Writing from HEgyp-
tian Hieroglyphics to Modern Letters, Numbers and Signs,
N.Y., Viking Pr., 1956,
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Its invention shows that an adequate intellectual
maturity was attalned there at that time. An important

part in this development is the Hebrew alphabet,

Let us first consider the origin of the Hebrew
alphabet. The term Hebrew is not mentioned in the 014
Testament nor is the Hebrew language and script, but many
other names were given to this language in its early history.
In II Kgs,XVI1I.26 as well as in Is, XXXVI.1ll and in the
condensed narrative in 2 Chron.XXXII.18 and Neh,13:24
it is called 9'7T77] -YehtidIt, l.e., Jewlsh or the language
of the Jewsl, while in the »bwirr D117 -Targum YerushalmI
it is called ‘251:'}7? ]iw:? -leS6n haqgddes, i.e., holy tonguee.
This latter term has continued to be used, for a long time
until the present day. In Is.XIX.18 it is called yy1? 33U

-8efat Kénafan "the lip (or language) of Canaan“j.

l., A.E. Breen, A General Introduction to the Study
of Holy Seriptures, 2d ed., N,Y., Smith, 1908, p. 626; also
Edward Ullendorff, "The Knowledge of Language in the 0Old
Testament", in Bulletin of John Rylands Library, Manchester,
March 1962, Vol, 44, no. 2, p. 456,

2, Ivid., p. 456; also Godfrey Rolles Driver,
"Hebrew Language", in Encyclopedia Britannica, Toronto, Encyclo-
pedia Brit., Inc., (1966), vol., II, p. 2/9.

3. Edward Ullendorff, op. cit., p. 456; also Godfrey
Rolles Driver, op. cit.., p. 279.
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The term n™ay (‘ibrit=Hebrew) as indicating the
language appeared first in the prologue to Sirach, Then it
appeared in the New Testament as €ppatorl (John V.2)., The
English term Hebrew comes from the Greek éBPaios , which 1is

1
a translation of the Aramailc 143y (‘ibray) .

The history of the Hebrew alphabet can be divided into

two main periods: Early Hebrew and Square Hebrew,

Barly Hebrew script, which is also called Paleo-Hebrew,.
was adopted by the Hebrew people from the Canaanites in the
twelfth or the eleventh century B.C. The Hebrews followed this
seript until the ninth century B.C., when they began to develop

their own national script?.

The use of the Paleo-Hebrew script did not cease after
the Babylonian exile. It was used by the people who remained in
Judah. In addition, from the fifth century onward, when the
Aramaic language and script became an official means of communi-
cation, the Paleo-Hebrew script continmued in use for writing
Hebrew both in Judah and Samaria. It was preserved mainly for

biblical texts and survived, within limited groups, during the

1. A.E. Breen, op, cit., p. 626; also Godfrey Rolles
Driver, op,.clt., v. 279. —

2, Jacob Maimon, "Alphabet, Hebrew", Encyclopaedia
Judaica, Jerusalem, The Macmillan Co,, 1971, Vol,2, p. 682,
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entire period of the Second Temple, So as late as Qumran we
found that the archalc Proto-Hebrew writing was still used to
write the divine names i (YHWH) and ;X213 (sb’wt) end even

a whole Exodus scrolll.

The Talmudic tradition (Sanh.2lb) ascribes tne adoption
of the Aramaic script (Assyrian Script), which eventually became
the Square Hebrew after adaptation, to Ezra who brought it from
Babylonian captivity. However, Aramaic language and script also
arrived to Judea through the Babylonians and then through the
Persians who succeeeded the Babylonians, It became the colloquial

language, first of the educated elite and then of the wider classes2.

Dirinzer gives a more specific account: "Early Hebrew" -
he wrote - "is the writing used by Israel from 1000 B.C, onwards,
roughly in the pre-exilic period, that is, until the sixth century

B.C."> It orizinated in the common Semitic alphabet which was

1. Jacob Maimon, op. cit., p. 683-688; also Jonathan P,
Siegsel, "The Employment of Paleo-Hebrew characters for the Divine
Names at Qumran in the Light of Tannaltic Sources", Hebrew Union
gollegze Annual, 1971, Vol, XLII, p. 159-172; also Patrick W, Skehan,
"The Text of Isaias at Qumran", The Catholic Biblical Quarterly,
Apr'il 1955’ Vol. XVII, No. 2’ P. 38“43.

2. Jacob Maimon, op. cit,, p. 688,

3., David Diringer, The Alphabet,p. 186,
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used by the Moabites, the Hebrews, the Phoeniclans and the
Aramaeensg, but gradually it took specilal shape and became an

independent offshoot of the Canaanlte pranch.

It originally included, as did Phoenician, only
twenty-two characters all consonants. Then by influence from
Aramaic three of these letters: €- X (’alef), Y-.1 (waw) and

7-7(yod) came to be used also as vowels?.

These tiiree letters have been called by historians
and linguists by several names such as: Vowel-consonants,

weak-consonants, semi-vowels and matres 1ectionisnxﬁpn manxX

(’imahdt haqéri’ah). The latter term is sometimes used to
designate all vowels when they are written in the text,

includinz the diacritical maris.

The differentiation between letters of the Hebrew

l. Cross and Freedman state that some time after
the tenth century B.C., (probably the middle of ninth) a
system of final matres lectionls was introduced and since
then all final vowels were indicated in the ortuozraphy.

Medial matres lectionis began to appear in Hebrew
only since the sixta century B.C., - Frank Moore (Cross and
David Noel Freedman, Early Hebrew Orthography, a Study of the
Epicraphic Evidernce, New Haven, Connecticut, Averican Oriental
Soeciety, 1952, p, 56-57.
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alphabet are known and are still used, especially in prayer,
by one or the other of the several Jewish communities of the
worldl, except for the distinction between w-w(5in) and

(samek) which has been completely lost,

Our main sources for the pronunclation of the

Hebrew characters are the following: 1) The traditional
pronunciation of most Jewish communities which used Hebrew
as their language of prayer throughout history and which
attempted to conserve the original pronunciation as much

as possible, 2) Transliteration of Hebrew words into the
classical alphabets such as Greek and Latin. 3) Plays on
words in Hebrew literature. 4) Variant spellings of Hebrew

words,

According to all sources tne traditional order of

l, The opinion of writers such as Diringerl (ggg
Alphabet, p. 188) and Levias2 (op. cit., p. 198-200), that
the original pronunciation of g-n(hét), @-v (tét), o- W
(¢ayin) b - B (sade), ¢-7(qdf) and x-n(téw)has been completely
lost, 1s not correct.

In fact, these letters are still pronounced correctly
by Middle-Eastern as well as North-African Jews during their
prayer. X -n (taw) 1s pronounced correctly only by the Yemenite
and the Iraql Jews.

Moreover, the Middle Eastern-North African pronuncistion
of three of these letters:g-n(hét), ®-w(tét) and o-v( ‘ayin)
has been recognized as the official promunciation is Israel,
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the original letters was as follows: -8 (%alef), in early
Hebrew and Square Hebrew respectively, V-1 (bég) 7- 1
(gimel or gimal)l,AA—T'(déleg),a-n (h&), Y-1 (waw),
Z-T (zayin), B-N (hét), ®-U (tét), Z-7(yéd), V-5
(kaf), £-Y (18med), %-1 (wém), Y-J (nin), F-U (sémek),
0-2 (’yin), 7-D (pd), h-3 (s8a8), §-p (adf), -7 (res
or ros) ,Ww-w (8In), X-0 (taw),

There is common consent among all Jewish communi-
ties about this traditional order, According to it, all
characters bearing a.??lUJT(dégeé gal - light dot) come
before their similar characters which do not bear one, such
as: 1A (bét) before 2 (bet or vet), 3 (gimal) before ]

(gimal), T (d&let) before T (dalet), 3 (p&) before D(fe) and

1. This cahracter is called ?®'3 (gImel) by ASkena-
zIm and %17 (gilmal) by Sefardim, The ASkenazic appellation
18 closer to the Aramaic appellation, while the Sefardic one
is closer to Early Hebrew and Phoenician appellations,

2, This character is called ref by ABkenazim and ros
by Sefardlm The ABkenazic appellation is closer to the
Aramaic appellation, while the Sefardic one is closer to
Early Hebrew eand Phoenician appellations.
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P (taw) before 8 (géw)l.

The order would seem more reasonable if the undotted
characters had appeared as original ones, i.,e,, if they had
been placed before the dotted ones., However, none of the
historians has mentioned how this classical order of the

Hebrew alphabet was developed.

However, the twenty-two letters adopted frcm Phoenician
were not suffliclent to cover all the phonetic requirements of
the Hebrew language. Thus, the Hebrew people made & special
adaptetion by using seven of the letters for two different
sounds. In & later stege they added a dot to one of the two
letters, representinz two different sounds for distinction.

In six of these letters, 3 (bét), 3 (gimal), T (dalet), 3
(kaf), X (pe) and 1 (tédw), the dot is put inside the letter;
while In the seventh one the dot 1s used for the two similar
letters - it 1s put on the right side of the character in the
case of the letter w (8In) and on the left side of the

character in the case of the letter W (&In).

The 1173(Niqqﬁg=pointing) for differentiating between

1. Only one modern source has deviated from the
traditional order of Hebrew alphabet and put the undotted
characters before their dotted "brothers", This is the A.L.A.
Cataloguing Rules for Author and Titles Fntries, edited By
Clara beetle, Chilcago, 1949, p.248,
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sounds was not used during the period of Early Hebrew nor in
the early use of Square Hebrew in the fifth century B.C.
According to Harrelson the WﬂWJ-Niqqﬁg has been introduced

by the "Masoretes" (Massoretes) scholars, "in the period from

A.D. 500-800™,

At that time all the non-letter vowels, i.,e,, sign and
dot vowels, were introduced to the Hebrew texts to make Hebrew

writing a complete alphabetical one,

Early Hebrew script remained in popular use by the
Hebrew people until the Babylonlian exlle in the sixth century
B.C.2 During thls exile the Jews began to adopt the Aramalc
seript which was the ancestor of Square Hebrew, According to
most sources dealing with alphabeta Square Hebrew was not a mere
adoption of Aramaic scripts, but was also a gradual adaptation,

It was also influenced to some extent by Early Hebrew,

Early Hebrew script was called ~73317 23D (kégé@ ‘ibri=

Hebrew écript);ynﬁ an>s(ketab ra‘ag = broken script) because

1, Walter Harrelscn, Interpretlng the 0ld Testament,
Holt, Rinehart end Winston, N.Y,, (1964), p. 19,

2, David Diringer, The Alphabet, op. e¢it., p. 186; also
David Diringer, Writing, London, Thomas and Hudson, (1962),
p. 125 and p., 128; also James G, Fevrier, op. cit., 1959; also
Hans Jenson, Sign, Symbol and Script, an Account of Man's Efforts
to Write, 3rd rev, and enlarged ed,, trarsl, from the German by
George Unwin, N.Y., Putnam's, 1969, p. 305.
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1t has a broken shepe; PUT ans (kétdp da‘as = mint script)

because it was used on céinsl.

The classical Hebrew script was called 210D aAn2
(xét3b mérubd¢ = Square Script) because of its straight lines,

It was also called ™R :Jna(kégéb aéﬁri = Assyrian Script)g.

In addition to the new shapes in Sqguare Hebrew, five
of the Square Hebrew letters - 3 (kaf), ¢ (mém), 3 (nun), 5
(pé&) and ¥ (gédé) - have also acquired final forms. These were
introduced by the Arameans mainly as a means of separation
between the words in the sentence, Another means of separetion

which was used between words is a dot.

The tendency in Square Hebrew script, as in Aramalc,
is not to break the words at the end of the line., Following
this tendency, the scribes used extending letters for five
Hebrew characters - YR (?alef), 7pn (h&), Y (lamed), p (final mém)

and n (tdw) - when they appear at the end of a line,

The modern Hebrew script which we find in the Holy

l, Caspar Levias, op, cit., p. 200; also Mark Lidz-
barsky, "Alphabet, the Hebrew" in The Jewish fncyclopedia,
N.Y., Funk and Wagnalls, 1901, Vol, 1, p. 445, also Hans
Jensen, op, cit., p. 305.

2. The term Assyrlan 1s ascribed to the North FEast of
Palestine, which, after becoming the main part of the Assyrian
FEmpire, was no longer called "Aram", but "Ashur" (Assyria) -
in Greek ASSVPLa, sypPta (hence the modern geographic name

Syria) - and Agurig meant Syriac, Aramaic. - Mark Lidzbarsky,
op. clt, p. 445,
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Seriptures, the scrolls of the Law and most reading matter

from modern Israel is the same Square Hebrew script which was
introduced during the fifth century B.C. It still consists

of the ancient twenty-two Semitic characters which are mainly
consonants, The letters are bold and well proportioned,
although there exist certain but superficial resemblances
between nine of the letters:- 21 (b%;) and D> (ka&f); 7T (dalet),

7 (final kaf) and 7 (res); 1 (gimal) and 1 (nun); 1 (waw), T
(zdyin), * (yod) and ] (final nun); 7 (he), N (hét) and N (taw);

and » (mém); D (final mém) and U (samek); I (‘ayin) and

The Hebrew alphabet 1s also used for numbers, They
are arranged In decimal system based on the order of the letters
of the alphabet:~ X (dlef) to ¥ (tét) are one to nine; » (ydd)
to ? (@Of) are ten to one hundred and 7 (res) to N (taw) are two
hundred to four hundred. Combinations of the letters can be
made to get different numbers, except that n”* (ydd-né&) is
replaced by 1"p (pég—wéw) for the number fifteen; and 7~
(yod-waw) by y»v (tét-zayin) for the number sixteen. This
gsubstitution is made because the former combination of letters
is too close to the divine name and, therefore, according

to Jewish tradition, should not be used for secular purposes.

1, G.F.Ostermann, Manual of Foreign Languages, 4th
ed., N.Y., Central Book Co., 1952, p.1l21.
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The use of the Hebrew alphabet as numerals appeared
for the first time on Maccabean coinsl. In modern times it
is used on Israeli coins to denote the Hebrew date and at
the side of the Arabic numerals on the calendar to denote

the Hebrew year,

Although Square Hebrew script was well proportioned
and 2 neat type of writing, it was not possible to use 1t as
a cursive for manuscripts and other non-formal writing:-

1) It is not an economic script. It 1s large and takes
up much space.

2) It is, to some extent, complicated and therefore hard
to trece by hand,

3) Ligatures are not permitted, nor additions or changes
in shape because it 1s considered a holy script.

4) Because of 1its sanctity there was a strong restraint
on uging it for secular affaire and possitly also

from writing in foreign languages.

To overcome these barriers the Jews developed a cursive
script for ordinary correspondence, Its development began
Jradually in anclent times; thé exact period is not known., It
grew mainly out of the Syrian script, but it shows some traces

of the ancient Hebrew characteristics in certain lettersl.

1. Caspar Levias, op. cit, p. 204.
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The main difference between Square Script and Cursive
Script was in size, Cursive Script was smaller and thus it
was called npT na'nd (kétipéh dagqéh = Small Script), while
Square Script was called ™03 M31wn> (ketibah gassdh = Large
Script)l. The Cursive Script took different shapes in

various Jewish communities.

The two main offshoots of the Cursive Seript are the
Rabbinic or RaSi Seript and the Judisch-Deutsch or Weiber-

Deutsch script.

The Rabbinic Script is so called, because it was used
frequently by the mediaeval Jewish Rabbis2 for manuscripts and
for notes and commentaries in the margin of the sacred books,

while the ori-inal text was in Square HebrewB,

It is also called Rasi Script because it served so
frequently for the commentaries to the Bible and the Talmud
by Rabbl Shelomo Is/haqgl (Raéi),a famous commen tator who

lived in Troyes in France during the eleventh centurya.

. Mark Lidzbarsky, op. cit., p.446.

David Diringer, op. cit., p. 205.

. Marcel Cohen, op. cit., p.187; also qéridh biktab
tres liqutim letalmidé bét sefer lehargilam liqro’
§i, N.Y., Silah, (n.d.).

1
2
3. James G. Fevrier, op. cit., p.244,
4
n
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Ra$1 or Rabbinic Seript is more economical and easier
to write than the Square Script. It has also been used as
cursive script, with slight differences in every communlity, by
the several Sefardic communities ever since the Middle Ages,
Today it is still used in some classical religious publications,
but 1t has lost its currency as cursive writing by the Sefardic
communities, Its place was taken by the Polish-German form

which became the official handwriling of Israel,

The Judisch-Deutsch or Weiber-Deutsch was developed
in Germany during the fourteenth century. It 1s easier,
thinner, and its shape is more round than the shape of Square
Hebrew and even than Ra8l, It has been used by Askenazic
communities in Central and Eastern Europe for correspondence
in the vernacular languages, Its main branch 1s the Polishn-

German form.,

The Jews have used the Hebrew alphabet for writing the
languages of the peoples among whom they have lived and whose
tongues they have adopted. They have made special adaptations
of the Hebrew script to these languages by adding diacritical
marks to Hebrew letters to represent sounds existings in these
languages and not occurring in Hebrew, They have even published
literary works In these languages written with the Hebrew

alphabetl, e.%., An Arablc Tafslir of the Song of Deborah, by

l, Marcel Cohen, op. cit., p. 187.
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J. Shunamy, was written in Hebrew characters, in the Arabic

language.

In particular Jews used the Hebrew characters in
writing the language dialects which they created out of the
languages of the people among whom they lived., Thus, not
only are Yiddish (out of German) and Ladino (out of Spanish)
written with these Hebrew characters, but Judeo-Persian,
Judeo-Greek and Judeo-Arabic are also so written. A classic

example is the Biblia Polyglota or as it is known The 1547

Constentinople Pentateuch, published by Eleasar ben Gershon

in 1547 in Constantinople, in four languages: Hebrew, Aramaic,
Judeo-Greek and Judeo-Spenish, all written in Hebrew characters,
Another example is the book: ... pwp ma N1 YR »mn , . by
Simen Tov Melamed, written with Hebrew characters, mainly in
the Judeo-Persian language with a-shd@ll portion in Hebrew,

published in Jerusalem, in 1898.

They also developed three minor alphabets out of
Hebrew, During the Middle Ages Arabic works were frequently
written in Hebrew letters that were eguated to the Arabic
letters, The Spanish Jews, after belng expelled from the
Iberian Peninsula at the end of the fifteenth century, used
the Hebrew alphabet for writing in their Ladino dialect. They

also used signs to indicate additional letters,
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Later Yiddish developed an alphabet based on Hebrew
letters, but diiferin- from the Hebrew alphabet in that:
(‘ayin) is used for"ely N (’3lef) with various vowel signs for
the shorter vowels, and different ccmbinations of the letters

for sounds thet do not occur in Hebrew itselfl.

In the twentieth century there was some tendency to
reverse this process. Yiddish is now often printed in Roman
characters in Europe, while in Palestine Ittamar ben-Avi
headed durin: the second and third decades of the twentieth

century a movement to use Roman characters lor Hebrew iteelrl,

But this tendency of using Roman characters for .ebrew
itself 1s supported only by a minor group of joung scholars and
some imnlpgrasnts Irom lurope, while the majority of the people
ol' Israel are in favor of keeping the Hebrew alphabet as the
oilficlal writing ol the Hebrew language, because thils writin-
hag accompanied the latter language durins its lon history

and has acquired a sacred character.

The bEible, the Talmud and most other works of the
Hebrew language were written originally in this seript. Thus,
to supplant thic ancient script by any other alphabet would
hinder future _enerations from readine and understanding this

rich litersture in its original,

l. Caspar Levias, op. cit., p. 205.
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However, Hebrew language and script have always been
considered by the scholars of all nations as vital and of great
importance, So tables of Hebrew scripts have always been in-
cluded in books dealing with writing systems, books of geo-

graphic names and books on cataloguing.

The creation of the State of Israel in 1947 and the
revival of Hebrew as its officlal language have Increased the
importance of the Hebrew script if only because of the increase
in modern publications, including modern literature and
scientific works. Thus, access to reading materlial in Hebrew

became more important.

The International Organization for Standardization
recoznized this importance. In May 1962 1t published its

recommendation known as R259, Transliteration of Hebrewl, one

of the most comprehensive works on transliteration of Hebrew

which has appeared to date,

2. RELATIONS TO PHORNICIAN, GREEK AND
ROMAN ALPHABETS

Hebrew, Phoenician, Greek and Roman are "sisters" and

"cousins"., They are related to each other because the latter

1. Intermational Organization for Standardization
(I80), ISO Recommendation R259, Transliteration of Hebrew,
lst ed,, May 1962, Geneva, 1962,
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developed from the former ones and was influenced by them,
Thus, a knowledge of the historical development of Greek and
Roman 1s essential for tracing the origin of each Roman
character for a more accurate and suitable equatlion between
Hebrew and Roman, For instance - knowing the relatlionship
between the Hebrew and the Phoenician ? (gof) with the Roman

@ will enable us to romenize the P (gof) into Q.

Historians in the field of alphabetic writing have
clearly traced the Hebrew, Phoenician, 3reek, Etruscan and
Roman alphabets to & common origin and have thus established

a relationship between them,

Diringerl

illustrates this development of alphabetic
writing from Early Canaanite with a diagram. According to this
scheme North Semitic writinz developed from Early Canaanite,
This writing in turn gave birth to two offshoots: the Canaanite
and the Aramaic. From Canaanite were derived Phoenician, Early
Hebrew and Early Greek; from Western Greek were derived all

Western alphabets. From the Aramaic were derived, directly,

Square Hebrew and Indirectly, through Nabataean Arabic.

1. David Diringer, Writing, op. cit., p.124,
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The geneology of alphabets is as follows:

Early Canaanitel

r-—~~"~"~""~""~""~""~"777 717

{ I
i
North Semitie Paleo-Sinaitic
| |
‘ l
|

South-Semitic

!
i

Canaanite Aramédic

Nabataean
Phoenician Early Saba.ean Many others®
Hebrew
Neo-Sinaitie
Ethiopic
Greek Square
Hebrew
Arabic
All Western Modern Amharic
alphabets Hebrew

The Phoeniclian alphabet is very similar to the Early
Hebrew alphabet. Both adopted the twenty-two North Semitic
characters which were all consonants, Both have retained the
original names of the characters which have similar meaning in

both languages, with slight adjustments to their own accent and
dilalect.

l. North-Semitic and South-Semitic main branches
represent uncertainty of connection.

2, David Diringer, Writing, op, cit., p.l1l24,
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The style of writing in both Early Hebrew and
Phoenician was originally the same. But in the course of

time some differences developed in some of the characters?l

The relations between the Hebrew and Greek alphabet
were mainly indirect, because the Greeks did not adopt the
Hebrew writinz but its closest "sister", the Phoenician. The
Phoenicians were a trading people. Their major contacts were
during the period 1200-800 B.C., when they were trading in the
ports of the Black Sea. During this period they learned the
Semitic alphabet?.

Most sources mention the Greek legend that Kadmus (from
DT?:qedem, which means East in Hebrew, Phoenician and Aramaic),
the man from the East, taught the Greeks the alphabet. Irwin
zoes further by mentloning that a Phoenician prince who came to
the Greeks to rescue his daughter who had been captured in raids,

tauzht the alphabet to the Greeks to repay them for their aidB.

1. 1) Hebrew letters and especially I (zayin) and [
(sddé) are wider, shorter and more squat, 2) The main stems of
the letters - 8 (bét), J(kaf), L (ldmed), M (mém), ¥ (nun)and
7(pé) - are curved and rounded at the bottom, bending towards
the left. 3) The vertical strokes of the K (hét) extend beyond
the horizontal ones, 4) The upper horizontal stroke of the 3
(hé) extends beyond the vertical one. 5) The short vertical
strokes of the W (mem) and the ¥ (nun) are often not joined to
the main stem. - David Diringer, op. cit.,, p. 127.

2. Keith Gordon Irwin, op. cit., p. 51-52,.

3., 1Ibid, p.52,
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Although this legend does not have a very strong basis,
it secems very reasonable that the Greeks did not invent their
alphabet but adopted and adapted the Semitic which they
received through the Phoenicians, There 1s much evidence 1n
support of this: 1) The Greeks called their alphabet KAAMHIA
PPAMMATA = Kadweia grammata (Herodotus, v. »9); also they
called 1t ITXO0INIKEIA TPAMMATA = Pholinikela grammatal. 2) Early
Greek script was very similar in shape and structure to the
Phoenician (see teble 2, page 171 and table 4, page 173).

3) 1t was, like the Phoenicilan and other Semitic scripts,

written from right to left (see table 2, page 171 and table 4,
page 173). 4) The names of the Greek letters A (Alpha), B (Beta),
I (Gamma), A (Delta), etc., mean nothin; in the Greek language.
Their sounding was merely an adjustment of the Semitic pro-
nunciation of the letters to Greek ears. While in Hebrew and
Phoenician these letters are associated with certain names, e.g.,
X (’alef) means an ox's head and 1ts original representation was
an ox's head (&); A (bet) means house and its orizinal graphic
representation was a picture of a house (9); 3 (gimel or gimal)
meansg camel and its original graphic representation was a camel's
head (7); T(dalet) means door and its original graphic re-

presentation was of a tent door (A); etec., etec.

1. David Diringer, The Alphabet, op. cit., p.358.
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After adaptin: the Phoenician alphabet, the Greeks made
several changes in order to adjust it to the phonetic require-
ments of their language. At the beginning they wrote from right
to left. Then they wrote, successively, one line from right to
left and the next from left to right, as the ox ploughs the field.
Thus this system of writin: was called "boustrophedon", i.e.,
ox-ploughing, by the Greeks., Within five hundred years of 1its
first adoption the writing was oriented consistently from left

to rightl,

The names of the Semitic characters have also undergone
some changes, They have been adjusted to the sars of the Greek

people and their language2

l. From the graphical and phonetic points of view the
process of adaptatlon and adjustment of the Phoeniclan letters
to the Greek language has experienced gradual, slow changes. At
the beginning of the adoption many of the Greek letters remained
very similar to the Phoenician, as was the case of Early Greek,
Then they passed through several changes until they assumed the
shape of classical Greek which is very similar to the capital
letters of modern Greek,- See comparstive chart of Greek and
West Semitic writing in I.J.Gelb, A Study of Writing, Rev. ed.
Chicago, Univ. of Chicago Pr. (1969), figz. 89, p.177; also
Charles Higounet, Qlegggiure 4e ed. Paris, Pr. Univ. de France,
1969, fig. 27, p.65; also David Diringer, The Alphabet, op. cit.,
Vol, 2, figs., 19.5, 19.6, 22.1, p.306-307 and p.573.

2. & (’alef) became A (alpha), 9(bét)became B (beta),

7 (gimal or gimel) became J (gamma), & (délet) became A (delta),

(h&) became E (epsilon) y (waw) became F (digamma) and later was
omitted, 7T (zayin) became Z (dzeta), H (hét) became H (eta), @
(tét) became B (theta), 7 (yod) became I (1ota), Y (kaf) became
K (kappa, L (ldmed) became A (lambda), % (mém) became M (mu),
» (nun) beccme ¥ (nu), F (s@mek) became =3 (xi), O (fayin) became
0 (omikron), 9 (p&) became 77 (pi), ¢ (gdr) became ® (koppa) then
was omitted, 9 (ro€ or res) became P (ro), W (2in) became ¥ (sigma)
and X or 4 (tadw) became T (tau).
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The letters 9 (bet), 7 (gimal), A (ddlet), Z (zayin),
A (kdf), { (12med), % (mém), 7 (nin), 7 (p8), 4 (rof) and + (taw),
which expressed sounds common to the Semitic and the Greek
languages, were taken over without change in their phonetic
usage., Other Semitic letters were adopted for Greek sounds
which were considerably different. The letter ® (té@) which
represents the hard ("thick" in sounding) Semitic "t" was
adopted for the Greek 8 (theta), the P (qof) which expressed the
Semitic emphatic "k" was adopted as @ (koppa). By the fifth
century B.C. ¢ (koppa) had disappeared from the Eastern Greek

alphabet because the language did not require 1it,

Several letters survived in numerical usagel.

The most remarkable chan:ses and adaptation the Greeks

1. Geors F, Osterman notes that ancient characters of
the primitive Greek alphabet were used as numericals and that
a relic ol tnis remains in the survival of these characters
being used "F (digamma) or 5 (stigmma) used for 6, ¢ (koppa)
used for 90 and # (sampi) used for 900". He also notes that
"the only other occasion for the use of these characters is in
palaeocraphy". - Manual of Foreign Languages, op. cit., p.l03.

David Diringer in his Writing, p.l152,and in his
The Alpnabet, p.>6l, also notes the use of F (digamme) as the
nunerical 6 and of P (koppa) as 90, He quotes K,Regling, author
of Di Antike Munze als Kunstwerk, as proof that this practice
survived,at least on colns, to the mid-fourth century B.C.
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made were: 1) The introduction of complete vowel rerresenta-
tion. 2) The different arranvement of sibllant and higsin
sounds such as = (xi) for F (s&mek) and M (san) for ﬁ-(gédé).
3) 'lhe addition of certain letters [or the representation of
gsounds not expressed oy any ol the Semitic letters such as

$ (phi), X (khil), ¥ (psi) and vv (omega)?,

In all Greek alphabets the Seritic vowel-consonants -
£(%alcf), 3 (né), Y (waw) and Z (yo_) and the consonant
o tayin) were adopted to represent only vowels. <L (’alef),
a :moolh breathing iIn the Semitic alphabet, has been used by
the Greeks as the vowel A (alpha) for the sound "a"., 3J (he)
hos bren converted to the Greek E (epsilon). It was uscd as
the lon - and short "e" in the Wectern Greek alphabet in which
the Scmitic H (pég), a rutltur:l rou-h breathing souna "h'", was
adopted Lo denote the roush breathing, splritus asper; while in
the sastern 3reek alphabet E (epsilon) was asdopted to represent

the short "e" and g (eta) the lon - M"e",

The letter Y (waw) was adopted to express the Greek

F(diramma). 1his is a consonantal "u" akin to the inglish "w"

’

which -radually disappeazred frcm the Ireek alphabet, Another

1, David Dirinser, Writin , op. cit., p.30C; also
Caspar Luvias, op. cit.,, p.204; also James z.Wevrier, op.
cit., p.388-389,
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form of the Semitic Y (wlw) which was used by the Greeks was
the vowel ¥ (upsilon). It was placed at the end of the sreek

alphabet after T (tau)l.

The Semitic guttural consonant O (‘ayin) was taken

n

over as the Greek 0 (omikron), i.e., small "o" to represent

the vowel "o", In the Lastern Greek alphabet the 0 (omikron)

represented only the short "o", Another vowel, the v (ome:za),

i.e., large "o", was created and added at the end of the Greek

alphabet to represent the lonz "o"2,

The Greeks needed to convert some Semitic conscnants
into vowels pecause of the phonetiec and structural differences
between their lan:uaze and the Semitic lanruages. In Semitic
languazes the basic words are constituted from three permanent
consonantal letters which constltute the skeleton cf the term,
The vowels are added to these words mainly orally by the
readers, accordin” to their meaning in the context. In Greek
the usaze of vowels is more comprehensive, They are an integral
part ot the basic terms of the language. Thus, they have to be

represented comprehensively,

1. David Diringer, The Alphabet, op, cit., p.361.

2. Ibid, p.360; also op. cit., Writine, op. cit
p.152: also Caspar Levias, op. cit., p.2C4,

* 9
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As Semitic languages are rich in siblilant sounds the

Greeks made drastiic changes in adapting them to thelr sounds®,

Even though the early Greek alphabet used all the
Semitic letters the Greeks needed to add csome new characters
to represent additional sounds not existing in the Semitic
alphabet. The letter ¢ (phi), used to express the unvoiced
labial aspirate "ph", was the earliest addition and placed in
the alphabet after the letter ¥ (upsilon)., It was followed,
in the alphabet, by the letter X (khi)2, The letter ¥ (psi)
was added to express the sound '"ps"., This letter was used in

the western alphabet to denote the sound "kh"3.

In the fourth century B.C. the Greek .alphabet took

ite final classical shape. 1In this alphabet the letters

1. The Greek volced sibilant 7 (dzeta) was expressed
by the Semitic Z (zayin), The Semitic F (s@mek) which still
existed in the Theran and Etruscan alphabets was retained as
=(xei) with the value of "x" in the liastern Ionic alphabet;
while the letter W (8In) became £ (sigma). In.various Greek
alphabets the Greek sound "s" was represented by symbols derived
from one of two Semlitic letters, that is, elther by signs
descended from kb (g8dé&) - M (san), or by the prototype of the
classical sigma derived from the Semitic W (3In - ®iIn). h (sdd8)
and # (s@mek) do not appear together in any Greek alphabet, but
they do in the ktruscan. The letter F (88dé) - m (san) appeared
mainly in Crete, Thera, Melos and the Peloponnesus.

2. This character expressed the "x" sound in the
Western Greek alphabet.

3. Charles Higounet, op., cit., p.65; also British
Standard Institutlon, Transliteration of Cyrillic and Greek
Characters, London, 1958, p.20.
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F (digemma), M (san) and P (koppa) were omitted.l The total
number of this alphabet was fixed at twenty-four .

The Latin alphabet, according to most historical sources,
has been developed from the Western Greek alphabet through the
Etruscan during the seventh century B.C. Like Greek and
Etruscan, the Latin alphabet was written, at the beginning,

from rizht to left,

Of the twenty-six Etruscan letters the Romans adopted
only twenty-one, Another three were converted into numbers;
0 (theta) became € or ¢, i.e., 100; ¢ (phi) became Mor M, i.e.,
1000; and V (chi) became L or L , 1,e., 50, The Greek 7 (zeta),

which did not represent any Latin sound, was dropped,

The Etruscans added the letter "H" to the Greek F (d4i-
gamma), which represented the Y (waw) sound, to make the "ef"
sound, The Latins dropped the "H" and used the F (digamma) alone
and kept 1t in 1ts original place in the alphabet for the "ef"
sound, These last two nations also adopted the Greek V (upsilon)
for both the consonant "v" and the vowel "u", The third letter of
the Greek alphabet [ (gamma) which derived from the Phoenicilan 7
(gimel), became “2" (or C) in the Etruscan alphabet with the

1, Charles Higounet, op. cit,, p. 65; also British
Standard Institution, Transliteration of Cyrillic and Greek
Characters, London, 1958, p., 20.
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sound "K"., It retained this sound in the Latin alphabet, but

it served there for both "K" and "G". The Romans inherited

this lack of differentiation, but at a later stage they realized
1t and added a bar (or a queue) to the character "C" for the "G"
sound. They put it, not at the third place of the order of the

alphabet as was the Semitic 7 (gimel), but in the seventh place

replacing the Semitic 1'(zayin)l.

However, most scholars in the field of writing kave.@&tated
that the addition of a bar to the "C" to make the "G" took place
In 312 B.C. They have also noted that the Etruscans used the
"c" as "K" only before "E" and "I", The Etruscans also adopted\
from archaic Greek the "K" and the "Q" and transmitted them to
Latin. They could not differentiate betwen them in pronunciation
as the Semltic did, They decided, not as classical Greeks d4did,
to drop the "Q", but to use "K" only before "A" and "Q" only

before "u"2,

The Etruscans, because they retained the "F", gave the

"y" its original sound and retained the "H" as a consonant close

1., David Diringer, The Alphabet, op. cit., p.419;
also op, cit., Writing, op. cit., p,165; also Charles Hizounet,
Op' Cit" p"z7-

2. David Diringer, The Alphabet, op. cit., p.419; also
op. c¢it., Writing, op. cit., p.165-167; also Charles HiRgounet,
op. cit., p.74-75; also B,L.Ullman, Ancient Writing and Their
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to 1ts Semitic ancestor 4 (hét). They end thelr heirs, the
Latins, can be considered more conservative than the classical

Greeks in this respect,

The early Latin alphabet was a mixture of Semitle,
Greek and Etruscan alphabets, It had the following order:
A, B, C (with the sound k), D, E, F, I (the Greek zeta), H, I,
K, L, M, N, O, P, Q, P (which was the original shape of R),
S, T, V, X, The shape of the letters was slightly modifiedl.

After the conquest of Greece by the Romans, the latter
adopted the characters Y and Z respectively for the sounds "y"
and "Z" to ease the transliteration of Greck words into Latin,
They placed them at the end of thelr alphabet, They also
adopted the letter "X" for the combined sound "“KS". With
these adoptions the Latin alphabet reached the number of

twenty-three letters,

But, even after these adoptions the Latin alphabet
remained with many lacunae such as the usage of "I" and "U" for
both consonantal and vocalic}sounds (which may confuse the
reader)., In medieval times the form "J" was created from "I" to

be used as a consonant and "I" was retained only as a vowel,

1. The Semltlic-Greek & (delta) took the shape of "D,
the Greek € (sigma) became "S", Then "R" was differentiated
from "P" by adding a bar (or a queue), At a later stage, the
seventh letter, that 1s the Greek r (zeta) was dropped and the
new letter "@" put in its place, - D, Diringer, The Alphabet,
op, ¢it., p. 420,
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In the eleventh century the "W" was created from "V" for
sounds equivalent to the Semitic Y (waw) which occurred in

Ehglish and in a few other European languages.

Clearly the Romans were the first to introduce radl-
cal changes, Although they adapted the characters inherited
from the Semites to their language, their alphabet was not

without lacunae,

The Romans accepted from the Etruscans the names of
the letters of the alphabet, simplified them and made them

closer to the sound of these letters,

3, HQUATING HEBREW AND ROMAN

The basic differences between the structure of the
Hebrew language and script and the Roman language and script
make the equating of the Hebrew characters to the Roman quite

difficult,

First, Hebrew, like Arabic and other Semitic lang-
uages, 1s a consonantal one, Many grammarisns after an anal-
ysls of the languages, conclude that 1ts basic roots are con-
stituted of three consonantal letters, e,g. 707 - Q4TeL,
Arabic o - Q*T2L* (to kill); THY - ¢°M4D, Arabic &3s- WAQeFa

(to stand); DYN - H4L*M, Arabic iAb_ H*L*M® (to dream); etc,

In Hebrew the vowels are not fixed., They vary
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according to the grammatical role in the sentence, This
lends 1tself, according to some Western observers, to word
play which may appear as gymmastical; while in Latin the
vowels are essential and constitute an integral and per-

ménent part of the words,

The cultural forms of literary expression in Hebrew
centre on this flexibility of the terms, A classic illu=
strative example is a sentence in Aboth 2:6 and in Succah
53A where the Sage Hillel, upon seeing a body floating down
a river, said, "Because you have drowned others, you have
been drowned, and the fate of those who drowned you 1s that
they shall be drowned in their turn." The original sentence
conslsts of four words each a morphological form of the same
root, « 1131w JYLD Y01 130K FIORT Sp”7

On the other hand the vowel phonemes in Hebrew, un-
like the Arabicl, are more developed than in most Roman
writings, Hebrew has short, medium and long pronunclations

of a, é, 1, o and u (Eglish oo), In general the long

1, In Arable there exist only three vowel phonemes
a, 1 and u (o0) - long and short, The long vowels are re-
presented by letters such as: [ (’alif) = &, ¢ (ya) = 1,
and 2 (waw) = U (Eglish 60), The short vowels are repre-
sented by diacritic signs such as: _2 (fat/hah) = a,
(kesrah) = i, and 2 _(dammah) = u, '

The lack of the vowels o and French e, u and §
renders the vowel system of Arabiec very slmple; but it also
leads to confusion when words with these vowels enter into
Arablec from other languages,
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pronunciations of vowels are written with letters bearing
their equivalent appropriate diacritic signs; W?ile the
short vowels are indicated only by vowel points , As Latin
has only the five basic letter vowels the romanization of
Hebrew vowels requires a number of diacritic marks to re-

present all its seventeen vowel phonemes,

Secondly, there is a great difference between Hebrew
and Roman consonants, especlally in the groups of sibilants
and affricates, Also, Hebrew has many guttural and hard
sounded affricates and siblilants which do not exist in the
Roman alphabet, Thus, it is very difficult to harmonize the
two. In additlion, some of the hard and the guttural con-
sonants are pronounced differently by the different
Jewlsh communities although a moderate Sefardic pronuncia-
tion 1s considered as the official one in Israel, These

2
differences are more noticeable in the prayer dialects.,

1, Except = (géames gadol) which is only a diacritic
sign, but represents a long vowel,

2, The Middle-Eastern and North-African communities
pronounce the character 2 as hard and "thick" b, They pro-

nounce 2 as light and soft b, Other communities pronounce
las b and 2 as v,

Most Sefardlc communitles pronounce 7 as g and 1 as
g while all ASkenazic communities pronounce both as [: 48

The distinctlon between T (d) and T (d or dh) has
been lost except by the Yemenites, Twithout a dot was
historically pronounced as Arabic 5 and as English th in “the",
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Thirdly, Hebrew writing, like other Semlitlc writings,
is based on pronunciation and is much more phonetic than
Roman, Thus, it does not accept digraphs nor doubling of

- v
letters for gemination, Instead of digraphs i1t uses dages

Footnote ¢ from p, 32 continued,
_ The Middle-Eastern and North-African pronounce nlw
as waw, while European communitles pronounce 1t as vav,

Nwhich is a guttural and pronounced hard "h", equi-
valent to Arablic 2, 1ls pronounced by most European communities
as kh, 1.,e., like German ch, and is pronounced in ite histor-
ical manner, as het, by Middle-Eastern and North-Africen,

U (tét) which is a hard and "thick" t, is pronounced
by most BEuropean communities as a light "t",

The differentiation between U (samek) and W (&in) has
been lost completely since anclent times,

U (‘ayin) which is a hard "a", equivalent to Arabic
¢, is pronounced by most European communities as a light "a",

Z (sadé) which was originally a hard "s", equivalent
to Arabice?, is pronounced by ASkenazic communities "ts"
combined together, The latter pronunclation has become more
common and more accepted in Israel because it 18 easier than
the original,

The letter J (gdf or kof), equivalent to Arabic O,
is pronounced commonly in Israel as soft k because it is
easier and considered as more delicate than the historical
pronunciation, Its original pronunciation has been conserved
by Middle-Eastern and North-Africen in thelr prayers,

The character § (thaw or taw), equivalent to Arabic O,
is pronounced by Askenazic communlities as the character s, by
Iraql and Yemenite communities as %, i.e, like Fhglish th in
thousand, This latter pronunclation matches its original
form; but the officlal pronunciation of this character used
in Israel is identical to a soft t and derives from the
pronunciation of the Western part of Sefardlc communities,
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gqal (.) for creating an additional character such as 1 from
1, ¥ from 3, etec., and a dégeé kabed (.) for doubling a

letter such as @, 3, ¥, etc,

In spite of these differences, fourteen of the twenty-
nine letters of the Hebrew alphabet are transllterated iden-
tically in every Roman alphabet, because they have their
exact phonetic equivalent in the Roman alphabet, These

letters are:

1=8; T=-4; = h; I = 23 L
= k; 2= 1; D= m; l=n; U= s8;
3= p; 3,7 =15 = r; = t,

The problem must now be raised about the transliteration
of the fifteen other letters which have no equivalent in pro-
nunciatlon in the Roman alphabet, These characters are trans-
literated differently by the different transliteration schemes

because of certain phonetic considerations,

® , a deep guttural sound which is used as a vowel and

as a econsonant, is omitted or transliterated as "a" in older
schemes and transliterated by a special character identical

to a comma (») in all recent schemes,

1 without dégeé, which was originally a soft type of
"b" (in contrast to @, with dages, which was a hard i.e,

"thick" type of "b") is transliterated simply as "b" in some
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sources and bh or v in others,

1 without dages 1s not distinguished from 1 with
dége§ in many sources, It is transliterated as gh or g

(abovelined) in other sources,

T , which had originally the sound of th in "the" is
transliterated as 4 (like T) in some sources and &h or d

(underlined) in others,

N, which has a palatal "thick" sound between h and

kh is transliterated as h, ch, kh, h, etec.

D , a'"thick’and a hard sound of %, is equated to t

or t.

> , which has a palatal, hard and "thick" sound like
German ch, 1s equated to k in some systems and kh, k, h, B

in others,

v , & consonant which has a hard and "thick" pro-
nunciation of "a" like in “%d = TV and ‘61&m = U?iv, is
equated in some sources simply to an "a" and in most others

to a special character similar to an inverted comma (¢),

% , which has a sharp and a "thick" pronunciation of
"s", 1s transliterated to te, z,z, z, s and 8 by the differ-

ent sources,.

J » which is & hard and a "thick" pronunciation of "k",
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18 equated to k, k and q by the different sources,

w , which has equivalent pronunciation to Iglish sh
v
and French ch, 18 transliterated as sh, ch, sch, 8 and s
by the different standards,
h], whose original pronunciation is not known, 1s
1
pronounced like 8, and equated to s or &,
n , of which the original pronunciation is equlvalent
to "th" in the Fnglish words like "thin" and "thick", is

v 2
transliterated as t, th, t and 1.

1, The equation of W to 8 (with accent) 1is more
accurate, because it dlstinguishes it from v which has a
sound equilvalent to that of s,

2, "System of Transliteration and of Citation of Pro-
per Names", in The Jewish Fnheyelopedia, N,Y,, 1902, Vol, II, p.
IX-X; also Casper Levias, op, clt,, p. 198-200; also John Henry
Bridges, ed,, The 'opus majus' of Roger Bacon, Oxferd, W and N,
1900, p. 90; also U,S, Board on Geographic Names, Translliteration
Guide (Washington, 1961), section I¥, p, 1l; also G, F, Ostermann,
Manual of Foreign Languages, 4th ed., N,Y,, Central Book Co.,
1952, p., 120; also U,S5, Department of State, Office of the
Geographer, Romanization Guide, 1964, p. 7; also U,S. Govern-
ment Printing Offiee, Style Manual, Washington, 1959, p, 415;
also Godfrey Rolles Driver, op. cit., p. 279; also International
Orgenization for Standardization (IS0), IS0 Recommendation 259
Transliteration of Hebrew, 1st ed,, May 1962, Geneva, 1962, p., 4;
also "La transliteracion de alfabetos no Latinos", in Boletin de
Bibliotecas ye Bibliografla, July-September 1935, Vol, 2, p.
238; also The Vatican Library, Rules for Catalog of Printed
Books, transl, from the 2d 1tallan ed, by T.J. Shanahan, Chi-
cago, 111,, A,L.A, 1948, p., 407; also C,A, Cutter, Rules for Dic-
tionary Catalog, Washington, GPO, 1904, p. 152; also A,L.A, Cat-
aloguing Rules, Author and Title Fntries, Chicago, A,L.A, TQOB,
p. 69; also A,L.A, Cataloguing Rules for Author and Title Entries,
Chicago, A.L.A, 1949, p. 248; also Lord Hiward Gleichen and
John H, Reynolds, Alphabets of Foreign Languages, 24 ed, Lon-
don, Royal Geographical Soeiety, 1933, p. 70-T71l.
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The romanization of Hebrew vowels 1s no less diffi-
cult than of the Hebrew consonants. The Roman alphabet
offers only five letter-vowels, while Hebrew has seventeen
vowel-points. Some of these vowels are combination of
letters with diacritic marks, Others are combination of
two types of diacritic marks., In addition, there exist in
Hebrew : (géwé nah), which indicates the absence of a vowel
and 1s not indicated in transliteration, The 73711 N3
(furtive patah), which 1s a patah put under a finalf, is
not pronounced ha but ah by Askenazic communities; and yah,
when it 1is preceded by 7 (yod) and wah when it 1s preceded
by 1 (waw), by Sefardic ones. The former pronunciation is
accepted as standard by most transliteration schemes until

now,

Because of the complexities of the Hebrew vowels,
some transliteration schemes, including Cutter table of 1904,
did not bother to romanize them, Other schemes transliter-
ated them superficlially or partially, There are differences
in romanization among the various schemes concerning some of

the vowels,

n

(patah), a short pronunciation of "a'", 1s equated

to "a" in all considerable sources,

H

(hatef patah), a very short pronunciation of "a"

is equated simply to "a" in the table ziven by

The Jewish Fncyclopedia of 1901, in the
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Transliteration Guide of U,S, Board on Geographic

Names of 1961 and in the Romanization Guide of

U.S, Devartment of State of 1965, It is not

transliterated in the Manual of Foreign Languages

by Ostermann, nor in the A,L,A, Cataloguing Rules

of 1949, 1It is equated to a short & in The Ency-

clopedia Britannica, in Alphabets of Foreign

Languages, by Gleichen and in ISO/R259, Translit-

eration of Hebrew,

(g8mes), a long pronunciation of @, 1s transliter-

ated as "a" in The Jewish Fhcyclopedia, in the U,S,

Romanization Guide, in the U,S, Transliteration

Guide and in Manual of Foreign Languages by Oster-

mann, 1t is transliterated as & in Britannica and

in Gleichen and as a in IS0/R259, Transliteration

of Hebrew, It is ignored in some schemes and is
treansliterated as a in many bibliographic sources,
(qames qatan), a short pronunciation of "o", is

transliterated as "o" in The Jewish Facyclopedia

of 1901, in the U,3. Transliteration Guide and in

Manual of Foreign Languages by Ostermann, It is

transliterated ¢ in ISO/R259, Transliteration of

Hebrew and ignored in many other sources,
(hatef qames), a very short and rare type of pro-
nunciation of "o", 1s equated to "o" in The Jewish

Ehcyclopedia of 1901, in U,S., Transliteration Guide
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and in U.S. Romanization Guide., It 1s equated to

uln

o" in Britannica, in Alphabets of Foreign Lang-

uages by Gleichen and in ISO/R259, Transliteration

of Hebrew, It is ignored in the A,L.A, Cata-

loguing Rules of 1949,

(hdlem), a medium type of pronunciation of "o,

is equated to "o" in most sources, to"d"in Brit-

annica and ignored in many others.

(waw hélem), a long type of pronunciation of "o",

H

is equated to "o" in The Jewish Fcyclopedia of

1901, in the A,L.A, Cataloguing Rules of 1949, in

Manual of Foreign Languages by Ostermann and in

the U,S, Romanization and Transliteration Guides,

It is equated to 6 in Britannica and in IS0Q/R259,

Transliteration of Hebrew and is equated to ©

in the Vatican Code,

(qibbus), a short pronunciation of Eglish "oo",

is equated to ™u" in all schemes,
(waw Sureq), & long pronunciation of Fglish "oo",

is equated to "u" in The Jewish Fcyclopedia of

1901, in A.L,A, Cataloguing Rules of 1949, in

U.S, Romanization and Transliteration Guides,

It is equated to "oo" in Manusl of Foreien Lane-

uages by Ostermann, to "u" in the Vatican Code,

and to "i" in Britannica and in ISO/R259, Trans-
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literation of Hebrew,

(hatef segol), a very short and rare type of pro-
nunciation of French "e", is equated simply to

"e" in The Jewish neyclopedia of 1901 and in U,S,

Transliteration and Romanization Guides, It 1s

equated to & in Britannica and in Alphabets of

Foreign Languages by Gleichen and to & in ISO/R259,

Transliteration of Hebrew., It 1s iznored in many

other tables,

n

(segél), a medium pronunciation of french "e", 1s

equated to "e" in The Jewish Encyclopedia, in

Ostermann, in Britannica, in the U,5, Romanization

and Transliteration Guldes, in Alphabets of foreisgn

Languages by Gleichen, in the Vatican Code and in

the A,L.A. Catalozuing Rules of 194G, It is

equated to ¢ in IS0/R259, Transliteration of

Hebrew,
(yod segol), a long pronunciation of French "e",

is equated to é in ISO/R259, Transliteration of

Hebrew and iznored in all other sources,
(séré), a medium pronunciation of French "&", is

equated to "e" in The Jewish Encyclopedia, in the

U.S. Romanization and Transliteration Guides, in

the A,L,A, Catalozuing Rules of 1049 and in

I50/R259, Transliteration of Hebrew, It is
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equated to "e" in Alphabets of Foreign Languages

by Gleichen and in the Fheyclopedia Britannica,

and to "ei" in Manual of Foreign Languages by

Ostermann,

(y5d sére), a lons prouunciation of French neh

is equ-ted to "e" in the U.S. Romanization Guide,

to "ei" in the U.S. Transliteration Guide, to "e"

in the Fncyclopedia Britannica and in ISO/R259,

Transllteration of Hebrew and is ignored in other

schemes,
(hireq), a short pronunciation of "i", i1s equated

to "i" in The Jewish Fncyclopedia, in the Eicyclo-

pedia Britannica, in Manual of Foreign Languages

by Ostermann, in the U,S, Transliteration and

Romanizatlon Guides, in the Vatican Code and in

I1S0/R259, Transliteration of Hebrew.

(yod hireq), a long pronunciation of "i", is

equated to "ie" in Manual of Forelgn Languages by

Ostermann; to "i" in The Jewish Fncyclopedia, in

the U,S. Transliteration and Romanization Guides

and in the A,L.A, Cataloguing Rules of 1949. It

is also equated to "i" in the Vatican Code and to

"{" in Britennica and in ISO/R259, Transliteration

of Hebrew,
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The most comprehensive scheme of romanizing Hebrew

vowels was the ISO/R259, Transliteration of Hebrew, which

combined the Roman vowel-letters with many diacritic signs
to represent the seventeen Hebrew vowels, A second compre-

hensive scheme 1s the Fhcyclopedia Britannica., It gives

sixteen different signs, It has omitted only .. (yod segol),

A third important scheme is the Vatican Code which covers

thirteen Hebrew vowels. All other sources offer ten or less

romanized characters,

The differences in representing many of the Hebrew
consonants and vowels, by Roman characters, by the different
sources, produce great difficulties in catalog and biblio-
graphic usage of Hebrew terms and especially in respect to

Hebrew personal and geographic names,

For instance, the Hebrew name own has appeared as
Chaim in German sources, as Halm in French sources and Hayim
or Hayyim in other sources, If we transliterate it letter
by letter we have to write Hayym without 1 after the second
Y. But the most correct representation which can render the
sound of this term as it was originally in classical Hebrew
is Hayyim., The Hebrew name 7ﬁ1$ can be transliterated
Tsadok, Tsaddc, Tsddoq, Saddk, Sadoe, Sadog, zadok, Zadoc,
zadoq, zadok, 28doc, and Z&ddq, If we transliterate it
letter by letter, as it is pronounced in Modern Hebrew, it

has to be written Tsddq or 2d8q; if we transliterate 1t
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letter by letter as it is pronounced traditionally 1t has to
be written Sd8g, But with adding the missing vowel it will

be written Sadoq.

Thus, to avoild confusion there must be, first, a
single scientific and uniform equation of the Hebrew charac-
ters to the Roman ones, This scheme of transliteration must
take into consideration the relation between Hebrew and other
Semitic characters such as Arabic, Syriac and Aramaic, es-
pecially in respect to the pronunciation of these charac-

ters.

Secondly, in equating the letters, the origin of the
Roman letters in relation to the Hebrew ones, such as q from

?, has to be taken into consideration.

Thirdly, Hebrew oral vowels and other oral Semitice

vowels must be equated conslstently into Roman,

Fourthly, each Hebrew letter has to be equated to
one letter of the Latin alphabet and not to digraph nor

polygraph,

Fifth, the diacritic marks have to be used as little

as possible and must not be complicated.

4, RELATIONS BEIWEEIN HEBREW AND ARABIC

Arabic 1s the only Semitic languazge which remained
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alive throughout i1ts history, with but a short break, until

modern times. It has retained its guttural pronunciation,

A knowledge of its background and of the development
of its characters would also help trace the exact pronun-
ciation of Hebrew characters. The transliteration of He-
brew into Roman can therefore be more accurate, Further-
more, this similarity promotes uniformity in romanizing
similar guttural and 'extra'-sibilant pronunciations from

both Hebrew and Arabic.

Arabic i1s a Semitic language very closely-related to
Hebrew in its vocabulary, structure and pronunciation. Many
basic terms, as in Hebrew, are composed of three consonant

s s

letters such as1ﬁ?(’“K“L“), ;;L(é“RiBa), op (522 D), ete.

The basic terms of the Arabic language such as the
parts of the body, the members of the family and the names
of most domestic animals are very similar in both languages
and generally consist of three similar consonantal letters.
For instance, head 1s wgY (rdS) in Hebrew and c’@ (ra’s) in
Arabic, Eye is ]3y (fayin) in Hebrew and o« (‘ayn) in Ara-
bic. Father is Jg‘(’ég or ’av) in Hebrew and cyi(’ab) in
Arabic. Dog i1s 193 (K*L®B or KL*V) in Hebrew and %
(K*LB) in Arabic. Camel is '7?3(G7‘M5‘L) in Hebrew and J&
(J*M%L) in Arabic, etc,
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Arabic also has the guttural and the 'extra'-sibilant
sounds which are found in Hebrew, It has also two additional
guttural sounds which do not exist in Hebrew, These are re-

presented by the characters ub(q) and J5(z).

In contrast to Hebrew, Arablic does not have the
pronunciation of 3 (g) nor of B (p). The Hebrew 1 (gimel)
has been substituted by £ (jiIm) which is pronounced as HHg-
lish "3j" except in Egypt, part of Sudan and Yemen where this

letter is pronounced "g" as in the word garden,

Arabic writing 1s a consonantal writing which to-
gether with square Hebrew remained in usage up to the present

day, It is, also, as Hebrew, written from right to left,

According to most scholars, Arabic writing has de-
veloped gradually from Aramaic through Nabataean and Neo-
Sinajtic alrhabets., The Nabataeans and other Arab tribes
who first came from Arabia to the "Fertile Crescent", used
Aramaic and Hebrew writing, They adjusted the letters of

1
these writings to thelr phonemes,

1. The grabs used, for instance, the letter 1 (gimel)
for both g and g, the letter 7 (dalet) for both o> (dal) angd
>(dal), the letter n (hét) for both ¢ (hd) and j (hd), the
letter w(tet) for both b (t&) and b (zd), the letter v ( ‘ayin)
for both ¢ (‘ayn) and § (&ayn), ete., - David Diringer,

The Alphabet, op. cit., p. 205.
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Before the seventh century of our era Arabic writing
had no vowel-signs nor dots for differentiating between
characters written similarly, But between the fourth and
the sixth century A,D, Arabic writing took on a speclal
characteristic shape, The W (¢alef) has been reduced to a
vertical line, the n (hé) has been reduced to a line, the
71 (gimel) and the N (hét) have become confused just as 2
(bét) and B (taw)., The ¥ (‘ayin), the Uj(]stin) and the %

(1amalif) took on their pure Arabic share,

During the seventh century Arablc writing assumed
its final shape. The number of the characters was fixed at
twenty-eight and the order of the characters was changed,
Letters which became similar were put together in sequence
and were differentiated by dots (Arabic k35 - Tanqlt),

Also, the diacritic vowels <¥.»(Harakat) were introduced,

The introduction of dots and diacritic marks in
Arabic took place at about the time when the Massoretes de-
veloped T1P3 (Niqqud) for the Hebrew alphabet. This prox-
imity in time was not without reason, In fact, Hebrew and
Arab grammarians have influenced each other and on some

occasions worked together to develop the grammar of their

1, James G, Fevrier, op, cit., p. 265.
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1
languages, According to Fevrier , Arab grammarians have

first introduced a system of dots not only for differentia-
ting between letters but also for representing the oral
vowels, They wrote these vowel-dots above or under the
letters, similar to the Hebrew practice, To prevent con-

fusion they wrote the vowel-dots with red or green ink,

”

Then, they invented the special diacritic sisns _2. fat/na¥,

—7—kasréﬁ, i @amméx, ° _ jazmah or sukun to represent

the absence of vowel, the nunation (Arabic &9 - tanwin)

” (in) and the w (%addah or tasdid)

_2_(un), (an) and

4

for gemination which is deformation of the letter ui(éin).

The spread of Islam in the seventh and the eighth
centuries not only led to the spread of the Arabic language,
but also to the introduction of Arabic writing to non-Semitic
nations who became Moslem, According to Islamic rules the
Quran has to be read and written in 1ts original text, i.e.
in literary Arabic. Islamic nations therefore began to learn
Arablc writing and to write their languages using the Arabic

alphabet.

Despite the differences in their development, Hebrew
and Arabic remained with great grammatical similarity. The

same guttural letters 8 ('alef) and | (’alif), 71 (he) and

1, James G, Fevrier, op, cit., p. 259-271.
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$(ha), n (hdt) snd ¢ (hd), 1 (‘ayin) and € (‘aym) , 3
(sdde) and of (g3d), P (gof) and O (qaf) exist in both, Both
use diacritic marks to compensate for the lack of vowels and
to equate gemination, Both use a special diacritic sign for
representing the absence of a vowel in a syllable.l

In spite of the changes a considerable number of

Areblc characters have kept their original Semitic names

with slight changes of accent,

Hebrew characters representing sounds similar to
those represented by Arabic characters have to be equated to
each other and to be represented by the same Roman characters
for both, even though the pronunciation of those characters
may have been deformed during the course of history by some

of the people speaking Arabic or Hebrew.

The equation of consonants would be as follows:

1. Hebrew uses —— (S&wa nah) under the consonant
which has no vowel while Arabic uses the —°— jazmaf (or
sukin) above it,

_ 2. The name of Arabic [ (’alif) derives from Hebrew
X (’alef), Arabic ¢ (gIm) derives from Hebrew 3 (gimel),
Arabic o (dal) derives from Hebrew T (ddlet), Arabic » (waw)
derives from Hebrew 7 (waw), Arabic & (kaf) derives from He-
brew » (kaf), Arabic J (18m) derives from Hebrew % (1lamed)
Arabic ¢ (mim) derives from Hebrew » (mém), Arabic ¢ (nin)
derives from Hebrew ] (nun), Arabic ¢ (¢ayn) derives from
Hebrew u( ‘4yin). Arabic o?(sadd) derives from Hebrew X
(s8d€). Arabic (G (qaf) derives from Hebrew p (gbdf). Arabic
o»(8In) and ,»(8In) derive from Hebrew W (§In) and W(sin),

b
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(for Arabic)

(for Hebrew)
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Arablc Hebrew
J P
¢ )
O ]
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o 7, 5
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The equation of Arabic

Arabic Hebrew
2
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Roman

=

o g = B =

or t

£

vowels and diphthongs would be:

Roman
a
u
i
an
un
in
aw

ay

The equation of letters used in Arablc to represent

non-Arabic sounds:

1. © = transliterated by superior

n 1€.

' in the abso-

lute state like al-madinaf and transliterated by superior
"t above the line in the construct state like madina! an-

nabl.
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Roman

0O< g

N<

joll

51



CHAPTER 11

TRANSLITERATICN

1. GEVERAL PRINCIPLE} OF TRANSLITERATION

The term transliteration hes been used iIn Izlish
and In French lexicography since the second half of the
nineteenth century, But it was not clearly distinculshed

from transcription, The Century Dictionary published in

1900, for instance, notes that "transliteration" is:

The rendering of a letter or letters of
one alphabet by equlivalents In another
and that transliteration does not pro-
fess to give all the exact vocallc diff-
erences,

It also has under "transliterator":

Tt seems to have been the object of the
transliterator to represent, at least
approximately in Anclo-Saxon letters the
current pronunciation of the Greek words™,
This can be interpreted as either a letter by
letter operation or & phonetic operation, The first inter-

pretation matches the present usare of the term while the

second is identical to transcription,

Larousse du XXe si&cle gives the followinz defini-

1. The Century Dlctionary and Cyclopedia, N.,Y,, The
Century Co,, 1900; also G. serych, Transliteration of Cyrillic
Alphabets, Ottawa, Ottawe University, April 1965, p, 1,
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tion under "transliteration":

Transcription lettre pour lettre des

mots d'une langue étrangére dans un
alphabet préalablement choisl, sans la
préoccupation de rendre compte des sons
réellement prononcés: En ce qul concerne
les langues étrangeres, la transcrip-
tion doit purement et simplement cal-
quer 1l'alphabet original, c'est-a-dire
etre un simple translittération—.

This definition 1s little clearer than that of The

Century Dictionary. It emphasized the transcribing letter

by letter. But its second part which concerns "les langues
étrangeres” cannot be applied to all foreign languages.

For Greek and Cyrillic which have a complete system of
vowelg the transliteration is really done by transcribing
the original characters, for Semitic writing such as Hebrew
and Arabic the transliteration is not only transcription of
the letters but is also addition of the non-written vowels,
While for Chinese and Japanese which are also "langues
étrangeres" but have no alphabetic system of writing, there
is no transliteration in the proper sense, there is only
transcription of the sound of the whole word into the alpha-
bet of another language,

The definitions given in later dictionaries were

1. Larousse du XXe sieécle, publié<seus la dirsction
de Paul Augé, Paris, Librairie Larousse, 1933, Tome sixitme,
p. xxiii.
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much more precise, The Oxford Fnglish Dictionary, for in-

stance, defines transliteration:

The action or process of trans-
literating; the rendering of the
letters or characters of one alpha-
bet in those of another,

While under "transcription" it gives the following defini-

tion:

The action or procgss of trans-
cribing or copying-,

In our case transcription means: rendering sounds or

words written in one alphabet by phonetlic equivalent 1n an-

other alphabet, i.e., we transcribe what we "hear" and not

what we "see’,

Robert gives under“translittération" the following

definition:

Transcription lettre pour lettre,
dans laquelle on fait correspondre

& chaque signe d'un systéme d'égrire
un signe dans un autre systéme€®,

1. The Oxford Fhglish Dictionary, Oxford, the Claren-
don Pr,, 1961, Vol, VIII, p. 267.

2. Robert, P,, Dictionnaire alphabetigue et analy-
tique de la langue francalise, Paris, Société du Nouveau
Littré, 1964, Tome sixidme, p. 815
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Frontard has developed adequately the distinction
between transcription and transliteration, He wrote:
Etymologically, transcription means
the shift from one mode or system of
writing to another and in particular
from writing in one alphabet to writing
in another one, Transliteration con-
sists in effectin@lthis transcription
'letter by letter'—e
From these definitions it can be concluded that
when we transcribe we convert the sounds, 1,e, what we
hear, while when we transliterate we convert the letters,

i.e. what we see, taking into account the sound of the

character which we transliterate,

For Hebrew and Arabtic the system of conversion in-
cludes both what we see, i,e, the written letters and what
we can only hear, i.e, the unwritten vowels, Therefore, in
the case of these writings the conversion is a system of be-
tween transliteration and transcription, For Chinese and
Japanese there can be only transcription of the sounds of
the entire words. Thus, it cannot be called translitera-

tion.

The term romanization which means the conversion

1, R. Frontard, "Transliteration Codes and their
Standardization", in UNESCO Bulletin for Librairies, March-
April 1961, Vol, XV, no. 2, p. 80.
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into Roman is much wider than transliteration, It can be
applied to a complete alphabetic writing such as Greek and
Cyrillic; 1t can be applied to incomplete alphabetic writing
such as Hebrew and Arabic and can be applied to ldeographic

writing such as Japanese and Chinese.

Over a period of centuries, transcription was
applied to inter-alphabetic operation for both bibliographic
and non-bibliographic purposes, This system was not effi-
cient because it was based only on the sound, But sound is an
uncertain and unstable principle, Words can be sounded 4iff-
erently by different peoples and even by various persons,
Therefore, differences and confusions arise from equating
the letters and the words of one language to that of the
other if this equation 1s based on the sound, The digraph
ch, for instance, has 1ts Fnglish phonetic value only in
Spanish, To the French and Portuguese this digraph repre-
sents sh; to Germans, Poles and Welsh a guttural h, Thus,
the name of the Russian poet Pushkin is spelled in French
Pourhkine, in German Puschkin, in Polish Puszkin, in Hun-

garian Puskin, etec,

Therefore, the transliteration is much more accurate
when 1t 1s based on what we "see" and not on what we "hear",
1.2, when 1t i8s based on graphic principles and not on

phonetic ones.



TRAN SLITERATION 57

v
Sevéik, one of the advocates of transliteration in
recent times, wrote:
Transcription est la reproduction
phonétique qui varie selon la nat-
ionalité, Donc, une norme inter-
nationale phonétique est absolu-
ment impossible,
Pour les buts de documentation, il
est moins important de savoir la
pronunciation du mot étranger que
la maniére d'écrire, de reproduire
chaque caractire,par le caractére
latin equivalent™,
He differentiated between transcription as based on
phonetic reproduction and transliteration as based on repro-
duction of each letter and emphasized that the latter is to

be preferred,

This principle can be applied directly to alpha-
betic writing which has both written consonants and vowels,
It has to be modified for those writing systems which have
only partially or no vowels such as Hebrew and Arabic.
Transliteration in this sense is not different from "prac-
tical" transcription., Thus, until the Second World War
there was no generally accepted distinction between

transliteration and transcription, although already in the

1. Alois Sev&ik, "La trenslittération", in F.I.D.
(Fédération International de Documentation), 1949, VoI, 16,
p. Cl52,
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1
1880's A.L.A, determined general rules of transliteration

and gave a comprehensive system of transliteration of the
Cyrillic alphabet, These rules have been followed by the
A.L,A codes of 1941 and 19492.

This priority for transliteration has been advo-
cated by specialists in the field and by representatives
of several countries in IS0 such as Francis Kent, R. Fron-
tard and Jean Poulain, Their thinking as 1t appeared in
the introductory note to IS0/R9, Transliteration of

Cyrillic Characters and developed more comprehensively in

the introductory note to IS0/R259, Transliteration of He-

brew, are baslically similar, They are as follows:

Fundamentally, an equlvalence 1s established be-
tween the letters of one alphabet and another, (The latter
may be a Roman alphabet.) Thls equivalence is arrived at
from a2 study of the phonology, etymology, history, national
tradition, dialectology of the two alphabets and any other

relevant elements, Once established and accepted as stand-

1, "Transliteration, Report of the A.L.A, Translit-
eration Committee, 1885", in Library Journal, 1885, Vol, 10,
p . 302"309 -

2., The Code of 1949 added rules for the transliter-
atlon of the reformed Russian orthography and gave translit-
eration tables for Slavie languages, Modern Greek, Arabic,
Hebrew and Yiddish -~ A.L,A,, A,L.A, -Cataloguing Rules for
Author and Title Ftries, op, cit,, p., 243-240,
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ard the process of substitution or representation of
letters from alphabet-to-alphabet on a letter-to-letter

basis l1s transliteration,

To be practical and applicable the
process should be automatic, avail-
able to anyone able to ldentify the
language of the original; and it
should be possible for anyone with
an adequate knowledge of this lang-
uage to re-establish the text in its
original characters,

There should be no ambiguity: a
glven character or sign should be
transliterated consistently and, in
principle, a single character in
one alphabet should always corres-
pond to & single character in the
other(s). The use of two letters
for a single character 1s accept-
able only when the Latin alphabet
offers no other reasonable possi-
bility (e.g. Cyrillic and Greek
); and then it should be a two-
letter combination ruling out any
ambiguous interpretation.

Diacritics are added when necessary,
but signs not available on (for in-
stance) Latin-alphabet typewriter
keyboardlshould be used as little as
possible™.
This applies to the transliteration of non Latin-
alphabetSInto the Latin one, It favors the use of dia-

critical marks instead of digraphs and polygraphs, and

1, International Organization for Standardization,
IS0 Recommendation R259, op. ¢it., p. 3.
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limits the usage of such marks as much as possible,

A weakness in this approach is that although 1t
aims at automatic transliteration, it presupposes an ade-
quate knowledge of the original language to make possible
the re-establishment of the transliterated text in the
original language, It mentions that "For Hebrew, ., .
transliteration cannot be automatic unless done from a
text in which the vowels and other omitted signs have

1
been supplied,"

There is In fact a contradiction between the con-
cepts of, on the one hand, "automatic" and "ability to 1-
dentify" and, on the other hand, "adequate knowledge",
Secondly, even In writing with full vowels such as Greek
and Cyrillic, the transllterator needs an adequate know-
ledge of the donor and the receiver alphabets in order to
transliterate and to retransliterate scientifically, Third-
ly, for Hebrew, transliteration cannot be automatic at all
even 1f the oral vowels are supplied, The transliterator
has to have a thorough knowledge of both the Hebrew and

Roman alphabets, especially for retransliteration,

Transcription of any writing into Latin characters

1, International Orgenization for Standardization,
150 Recommendation R259, op. cit., p. 3 (footnote)
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is romanization, This term is properly used for writing
Hebrew, Arabic, Chinese and Japanese in Roman characters,
because the system used for Hebrew and Arabic is, in fact,
nelther transliteration nor transcription as these terms
are defined but a compromise between both, For Chinese
and Japanese the term romanization is the only adequate
one, Transliteration cannot apply to the writing of these
two languages because their characters do not represent
analytical phonetic elements of sound which are paralleled

by Roman or other phonetlically analytical letters,

The principles of ISO are acceptable, for they lead
to accuracy and uniformity in transliteration, But in apply-
ing them the transliterator has to take into account, to
some extent, the consistency and the long tradition in
transliterating some of the characters, He also has to
take into account the origin and the background of every

character and its sound or sounds.

2, BIBLIOGRAPHIC IMPORTANCE OF TRANSLITERATION

Seekers for uniformity and consistency in roman-
izing Hebrew and other scripts point to the diversity in
roménlzing names 1n bibliographic sources, This diversity
exists not only in romanizing geographic and personal

names, but also in romenizing titles, Imprints and texts
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in general,

However, uniformlty 1s particularly needed for
names because of their greater importance in catalog en-

tries and bibliographies,

A characteristic example has been noted by the

British Standard for Transliteration of Cyrillic and Greek

Characters, concerning the transcription of the Russlan
1
name wegpy} s Which is traditionally written, as follows,

iIn different Roman alphabets:

ééedrin (Croat and Czech) Chtchedrine (French)
Szczedrin (Polish) Sjts)edrin (Dutch)
Shchedrin (English) Schtschedrin (German)

Thus, the representation of the Russian letter 1I]
(8¢) requires as many as seven letters in some systems,
This diverslity makes the task of compiling bibliographies,
entering catalog and searching the catalogue very difflcult.
This is all the more inconvenient as the complicating letter

or element so often occurs at the beginning of words,

Such diffliculty would be eliminated if the character

was represented by one Roman character acceptable to all

1, Britlsh Standard for the Transliteration of Cyr-
illic and Greek Characters, BS, 2979: 1958, London, 1958,
p. 4.
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systems,

It is worth mentioning that Hebrew and Arabic are
phonetic languages, 1.e, thelr writing 1s based on. pro-
nunciation (except for the oral vowels which are not
written in advenced texts), Thus, the romanizer has sim-
ultaneously to equate the letters one by one and to take
Into consideration the pronunciation of the word, He has
to add the missing vowels, to double geminated letters and
to add dlacritical signs for distingulshing between long,
medium and short vowels, In short, he has to equate con-
sistently every element by a wrltten one including the
dlacritical vowels, In this manner the romanization will
be sclentifie, accurate and uniform and will faclilitate

retransliteration if needed,

Romenizing Hebrew and Arabic alphabets is much more
complicated than the Cyrillie, although the representation
of any Hebrew or Arabic character did not reach the number
of Roman characters used for equating some Cyrillle ones,
It does not go beyond the two letters (digraph), except w
(§In) which 1s represented sometimes by the polygraph sch

in German and some French sources (especially encyclopedias),

But, the difficulty 1s in other aspects. Semitic
languages are very rich in sibilants and guttural letters,

Also they have non-written vowels, Thus, there are differ-
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ences among the various systems In representinv the guitural

and sibilant characters and in representing the vowels ,

1. In Arabic there are additional difficulties,
the oral vocalization of the last letter of a word changes
according to the position of the word in the sentence (de-
pending on whether it l1s subject, object or if it comes
after a preposition), Also there is the '"nunation" (Arabic
&s5- Tanwin) which is pronounced but not written in advanced
books,

s 5

In addition there is what are called & ‘4*}1
(al-hurdf al-8amssiydh - sun letters) - the article JI
(21) which comes before them is writtem Jl (al) but pro-
nounced f (a). This applies only to literary Arabic,
But if one wants to follow the Arabic dialects spoken in the
different Arab countries he is completely lost, because
every Arab country, and even different reglons, varies in the
pronunciation of words and even of some of the characters of
the Arabic alphabet, For instance the letter 2 (jim) is pro-
nounced as Fclish "J" in Iraq, Jordan and Saudi Arabia, It
1s pronounced "G" (as in garden? in Egypt, Sudan and part of
Yemen, It is pronounced as "Zh" (French "J") in Syria, Leb-
anon and North Africa, The letter & (kaf) is pronounced
"K" in Syrie, Lebanon, Jordan and Egypt. It is pronounced
as Fglish "Ch" in Iraq and Saudi Arabia, The letter (9
(qaf) is pronounced “G" in Irag and Saudi Arabia, "A" in
Egypt, "“K" in Jordan, etc., etc.

It has been noted that the Arabic name Fakr al-Din
(according to B.M,) occurs in the following forms:

"Fachr ed-din, Fakhr ul-Din, Faccardin,

Fekhredin, Faccardine, Fekherdin, Facar-

din, Fakhruddin, Fakroddin, Fechrredin,

fakkardin, ete." - G, Gerych, Transliteration
of Cyrillic Alphabets, op., cit.,, p. 10.

This occurs because the different transliterators of
this name have followed different pronunciations. The name
1s written 1n Arablc in one single manner, o 2., If we
trensliterate it llterally into Roman alphabet we get the
following terms: Fhr al Din, But, by adding the oral vowel
"a" after "f" we have the romanization, Fahr al Din, If we
also add the oral vowel at the end of the first word composing
this name and the "nunation" at the end of the second we get
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Transliterating Hebrew seems, at first glance, much
easier than Arablic, The vocalization of the last letter
of a word does not change as is the case in Arabic and
there is no system of "nunation" at the end of the Hebrew
words, Also, Hebrew has two guttural letters fewer than
Arabic P and b (dad and z&a)., But Hebrew has one addi-
tional sibilant letter, the letter samek, It has simil-
arly unwritten vowels which have to be added when romaniz-

ing. Also Hebrew vowels are much more developed than

Footnote 1 from p, 64, continued,
Fahr“l Din¢ or Fahr #d-din‘,

Another example 1s the name &4/ e (Fadl al Haq),
If we transliterate this name according to the different
pronunciations there are the following possibilities of
writing it in Roman alphabet:

Fadl al Hak, radl al Haq, Fadlul Hak, Fadlul Haq,
Fadhl al Hak, Fadhl a1 Haq, Fadhlul Hak, Fadhlul
Haq, Fazl al Hak, razl al Haq, Fazlul Hak, Fazlul
Haq, ete., etc,

If we transliterate the name ol—1iterally we have
to write it Slym, This can be pronounced Salim, Sulaym, and
Sulayyim,

Thus, the transliterator has to know the lanzuage
well and even the intention of the writer unless the name
1s known previously or dlacritical vowels were added in the
Arabic text itself,

5till more difficult for bibliographic purposes are
the cases In which the controversial letter is the first
letter of the name, For instance, the name J can be writ-
ten Khzlid, Kalid, Chalid, Calid and Halid,
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Arabic ones, Hebrew gutturals and sibilants are pronounced
differently by the different Jewish communities and if the

romanizer seeks to follow the sounds he will quickly be lost,

The name n'p¥» for instance is pronounced Matsll’akh
by ASkenazim and Masliyyah by most Sefardim, It can also
be written Masliyah, Matzliach and Mazli’ah, If we follow
the traditional pronunciation we have to wrlte it Masliyah,
but if we follow modern Hebrew pronunciation we have to

wrlte 1t Mazli’ah,

The name ?ﬁﬂg is pronounced Tsaddoq by ASken&zIm and
S8d6q by Sefardim, It can be written also Zadok, Zaddq and
Saédok, If we follow traditional pronunclation we have to
romanize it S28dog, But if we follow the official pronun-

ciation of Modern Israel Hebrew we have to write 1t Zadoq,

The word WITP literally trensliterated is qdos, It

can be written k&ddsh, qaddosh, kados and qadés.

The name D 'n appears in the Bibliographie linguistique

as Haim, Halim, Chaim and Hayyim, The problem is whether to
1

enter it under "H" or "cC" .

1, Haim Zafrani, "La formation de 1'Hebreu israelien,
les fonds araméan et mishnique", in RENLO, 1966, Vol, III,
p. 19-33; also Zeev Ben-Hayyim, "Studies in the Tradition of
Hebrew Language", in JNES, 1957, Vol. XVI, p. 66-68; also
Haim Blanc, "Dlalect Research in Israel", in Obris, 1956,
Vol, V, p. 185,
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In the same source the word xg:(y@péﬂ is written
Jassa; the word ngg@(éifhal) 1s written schiphchah, and
the namen:qgg'(sa‘édiéh) is written saadia, i.e. without
v(¢8yin) and without 7 (héf:

If trensliteration from Hebrew and Arabic into
Romen is difficult, retransliteration from the Latin alpha-
bet into Hebrew or into Arabic constitutes a greater prob-

lem,

As with the Cyrillic alphabet languages, Hebrew and
Arabic use phonetic alphebets, Every character of these
alphabets represents a specific sound and 1s attached to
1t, Hebrews and Arabs do not transliterate foreign words
entering into thelr languages but they transcribe them
phonetically and according to the sounds which matech their
ears and their language, This 1s also the practice of the
nations using the Cyrillic alphabets,

In Hebrew the followlng personal names: Napoleon,

2
lLawrence, Victor, Shakespeare, John and Churchlll are

1. H.A, Wolfson, "Arabic and Hebrew Terms for Matter
and Element with Speclal Reference to Saadia", Jew QR, 1947-
48, Vol, XXXVIII, p. 47-61; also Bibliographie linguistique,
1958, p. 276,

2, For John and Churchilll see International Organi-
zation for Standardization (ISO), ISO Recommendation R/250,
op. cit,, p. 7.
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transcribed as follows:

‘?"’3"’3 , lﬁ’_'.,BU.I_’W ,').1'(97’:1:' ,U]T'l? ,]T"?'l'ﬁg

The literal retransliteration is: Npolyon, Lorns,
Wiqgtor, éq8pir, Gon end éréil. Adding the missing vowels
they become: Napolyon, Lorans, Wiqtér, égqéspir, Gon and
Cérell. Victor and Shakespeare can be written according
to Sefardic promunciations as follows: 7913’7 end 1'3U>W
(romanized Wiktor end Sékéspir). According to traditional
Yemenite and Iragl pronunciations, Victor has to be Hebra-
1zed 7in3"2 (romanized giktér)l,

The following geographic names: Washington, New York,
Boston, California, London and Paris are transcribed into
Hebrew as follows:

UMD, ﬁ'rm,n;::\jia’?j{ SUAER ALRE 021"

The literal retranslliteration of these names into

Romen gives: Wslngton, NyG-Yorq, Bostdn, Qlifornyh, London

end Pris; adding the missing vowels we get: Wasingtdn, Nyu-

1. The same names are written in Arabic as follows:
A s Dsp ;J:.f_..ﬁ-;‘“/):ﬁ » oobs) 5 0L\

If we re}ransl}terate these names into Roman, liter-
ally, using the u as waw, they get to be written as follows:
N&blylin, Loréns, Fktor, Skshir, Gén and Srdl, Adding the
missing vowels they become: Nabulyun, Lérans, Fiktér, Bikis-
bir, §on and Sirsil, '
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Yérq, Bostdn, Qaliférnyah, London and Paris, Some Sefardl
Jews write California and New York as follows:‘jjﬁ—?;,qjﬁﬂ#;;
adding the missing vowels this gives Kalifornyah and Nyu-
Y6rk1,

The terms "encyclopedia" and "“concordance" are He-
braized in Modern Hebrew: nry3ipp sy and n:_:;?‘jjip?il’l .
Their literal retransliteration is as follows: entsqglopdyh
and qonqordentsyh, Adding the missing vowels we get
intsiqldopedyah and gonqordantsyah, According to some Se-
fardi Jews they can be written ﬂ:’[;ﬁ?-‘?!?g X and lep;_l’_rji:\;.\'w

The retransliteration of these two gives: ¢nslklopedyah and

konkordansyah, The latter term appears In Bibliographie
2

Linguistique as follows: Qongordansiya ,

Bibliographers must decide which system to follow

and particularly how to enter a specific word and under

1, The same geographic names are written in Arabic
as follows: ,w\, oud, “é/ﬁ:“:&bwg;cﬂ/;yé, 5l

The lliteral retransliteration of these names into
Latin characters gives: Wasntn, Nyayérk, Boéstn, Klifornyh,
Lndn, and Barlis; adding the missing vowels we get the follow-
ing: waéinpin, Nytyork, Bostin, Kalifornyah, Landan and
Barls,

2, Le comité international de la philosophie et des
sclences humaines, Blbllographlie Linguistique, Hoevelsaken,
Spectrum, 1959, p. 271,
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which letter, The reader also will have difficulties, He
i8 obliged to search under several letters and to lose
time, Many cross-references are needed, A uniform system
based on representing each Hebrew, Arabic and other Semitle
character by one Roman character will prevent this incon-

venlence,

For Intermational requirements a uniform, inter-
nationally agreed upon system is preferred, But, at the
same time, national systems can continue to be used for
local purposes because they flt the language of the users,
For Instance, an Fglishman who is accustomed to write
every letter wlith the pronunciation of éin, with the digraph
"sh", naturally will find it easier to write the name 9IXW
(ééﬁl) as Shaoole, A Frenchman who 1s accustomed to write
the sin pronunciation with the digraph "ch™ will find 1t
easier to wrilte thlis name as follows: Chaoule, because 1t
matches the spelling of similar words in his language,

Similerly, & German may prefer to write 1t Schaul,.

The names piyW end wingi(éélém and Sahér) are fur-
ther examples, In Iglish they would be romanized: Shalom
and Shahor; in French they would be romaenized: Chalome and
Chahore or Chalaume and Chahaure; and in German they would

be romanized Schalom and Schachor, ete,, etec.

In Inglish, French, German and many other languages
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using the Latin alphabet the spelling and not the pronun-
ciation of a word is the determining factor in thelr writing.
In transliterating from these languages into Hebrew or Ara-
ble the names are converted phonetically according to stan-
dard pronunciation, In retransliterating these terms back

to their original Latin system this process cannot be auto-
matically phonetic, for this will result in terms very dis-
tant from the original, In such cases the retransliteration
must take into account the spelling of the term in the ori-
ginal language, e.,g, Lelcester, Eiinburgh, Paris, Huguenot,

Walseley, etec.

By the same token, in converting from the Hebrew
and Arablc to the Roman, we transliterate names phoneti-
cally as pronounced in the original language, e.,g. Yadin,
Yig’al, Alon, Hailfa, etc, Exceptions are made for terms
which have long had accepted forms of transliteration, even
though these transliterations do not correspond with the
pronunciation in thelr original language, e.g. Jerusalem,
Jerlcho, Jacob, Isalah, Jesus, Moses, Hzekiel, Jehovah,

Mordecalil, Samson, etc,

It may be mentloned that in bibliographies and in
filing systems in general the dlacritic marks representing
the guttural and the 'extra'-sibilant characters, as well as

the signs representing X (’&8lef) and U ( ‘4yin),are completely
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ignored,

For this purpose, many books, catalogues and blbllo-

graphies have been checked, including the Catalogue of Ara-
1
bic Books in the British Museum , The Mmcyclopedia of Is-
>
lama, fheyelopedia Judaica and other bibliographic tools,

I have found, for instance, words beginning with ¥
(gdde), Arabic uP (9ad) such as Sabbagh, Sabri, Sablh, are
intermingled with words beginning with an ordinary "s" and

vice versa,

Also, words beginning in their transliteration with
an "A", whether this "A" represents an X (?3aleph) such as
’Ahmad or a v ( ‘ayin) such as ‘Abd, are intermingled in
thls alphabetizing with each other and with normal Roman

alphabet words such as Albert,

Different authorities treat differently the definite
article p (h&8) end the "service letters" - 1,1, Y%,pn.

4
The U.S. Transliteration Guide capitalizes the

-

l. AG, Ellis, Catalogue of Arabic Books in the
British Museum, London, (cl967).

2, The Incyclopedia of Islam, New ed,, Leiden, Brill)

1971 .

3. Encyclopedia Judaica, Jerusalem, Macmillan, 1971.

4, U.S. Board on Geographic Names, Transliteration
Guide, op. cit., p. 2.
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definite article 77 (hé), combines it with the following
word, but does not double the geminated first letter of the

word as in Yn79n--Hakarmel., It does not mentlon the "ser-

A Y m
L

vice letters",

The U.S, Romanization Guidelcapitalizes the definlte

article 771 (hé) and also the first letter of the following
word, It separates the two by a space and does not double
the geminated letter at the beginning of the word, e.g Ha
Yogev, This guide does not mention the "service letters®,

2
The 1SO0/R259, Transliteration of Hebrew separates

the definite article n (he) and the "service letters" from
the words following by a hyphen as in yaxm (ha-arez), 131-13{7
(we-¢ddm) when the first letter of the word is not gemin-”.
ated, But when the first letter is geminated, it doubles it
and breaks it into two parts, It attaches one of the doubled
letters to the article or to the "service letter", while the
other it retains with the body of the word, It Jjoins the

two parts by a hyphen, as in DIPY (mig-qedem),

(In Arabic, conjunctions and most prepositions take

1. U.S. Department of State, Office of the Geogra-
pher, Romanization Guide, op, eilt., rule no, 4

2. International Organlzation for Standardization
(IS0), IS0 Recommendation R259, op., e¢it., p. 6-T.
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the form of prefixes attached to words, Some prepositions

are separate words, The British Standard 4280:1968, Trans-
1
literation of Arabic Characters separates the prefixed

prepositions and conjunctions by a hyphen as in wa-bi-éaraf,)

The Catalogue of Hebrew Books at Harvard University

Library, is not consistent in regard to the definlte article
7 (he), For example, in some cases the definite article 7
(hé) is capitalized, while the first letter of the follow-
ing word is not capitalized, They are separated by a hyphen,
e.g, Ha-kibbuts Ha-me’ubada. In other cases the definite
article 7 (hé) is not capitalized while the first letter of
the first word in a sentence 1s capitalized, e,g., ha-Moéatsah

ha-pedagogit ha-merkazit,

In all cases this Cztalogue of Hebrew Books does

separate the definite article 1 (hé&) and the "service let-
ters" from the following words by a hyphen. It does not

2
double the geminated letter at the bezinning of a word ,

When the definite article m (hé) becomes part of a

personal name 1t 1s combined completely with the following

1., British Standard 4280:1968, Transliteration of
Arabic Characters, London, 1968, p. 5.

2. Harvard University Library, Catalogue of Hebrew
Books, Cambridge, Mass,, 1968, Vol., 2, p. 94-
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word, e,z. Hameiri,

In the Accessions List, Israel of the Library of

Congress Public Law 480, the definite article n (hé) and
the "service letters" are not capitalized, Only the first
letter of the first word which follows the definite article
71 (he) or the "service letter" is capitalized, Also proper
names are capitalized after the definite srticle 0 (hé) and
after the "service letters", For instance ha-Hevrah ha-
yehudit ha-‘olamit la-TeNaKH; ha-Hevrah la-hakirot Eretz-

1
Yisrael ve-‘atikotehah; ha-Dor ha-tsaéir be-Yisrael ,

When the "service letter" or the definite article
occurs at the beginning of a title they are capitalized,
e,3, Be-mahanet Gadna‘, This is necessary to facilitate
alphabetlizing and filing,

The Accessions List does not double the geminated

letter which follows the definite article n (h&) or the

"service letter™,

In the Dictionary Catalozue of the Klau Library,

Cincinnatl of the Hebrew Union College, Jewish Institute of

1., The Library of Congress Public Law 480 Froject,
Accessions List, Israel, Tel-Aviv, American Library Book
Procurement Centire, 1964, Vol, 1, no. 1-9, p, viii-ix,
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1
Religion , the letter following the "service letter" or

the definite article 0 (hé) 18 generally capitalized, but
1s not doubled even when it 1s geminated, e.g. Juda ha-

Kohen, Juda ha-Levi,

Probably the definite article 7 (hé) and the "ser-
vice letters" are separated, by most sources, from the
words following them to prevent confusion, Westerners are
not accustomed to definite artlicles, prepositions or con-
Junctions which are prefixed to the words following them,
Thus they may consider them as an integral part of the

words,

Doubling the geminated letter at the beginning of
a word l1ls avoided in most cases because the Western eye

i1s not accustomed to it,.

3., EARLY ATTEMPIS AT TRANSLITERATION

Before the development of the contemporary sclences
of language and script each writer transliterated according
to his own system, to what fitted his language, his ears or

his own pronunciation, Transllterators of Hebrew also

1. Hebrew Union College, Jewlsh Institute of Reli-
gilon, Dictionary Catalog of the Klau Library, Cincinnati,
Boston, Mess,, G,.K, Hall, Vol, 11, 1964,
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followed this procedure,

This led to inaccurate transliteration of Hebrew

letters:

1) Until the Massoretic period (fifth to seventh
century A,D,) the knowledge of the niceties and scientific
exactitude of the Hebrew language and the differentiation
in pronouncing a considerable number of the Hebrew char-
acters such as begedkefat and 5In-sIn was known to only a
limited number ofscholars who transmitted the lore orally,
Thus, most writers ignored the various pronunciations of
the Hebrew letters and transliterated these letters with-
out differentiation, They transliterated the letter 1
only as "b", the letter ] only as "“g", the letter T only
as "d", the letter D only as "eh", the letter » only as
"p" and the letter N only as "t" or only as "th", They

also did not differentiate between W and Wand trans-

literated both as “s“l.

2) The science of lingulstics and phonetics had
not yet taught transliterators and transcribers the correct

usage and pronunciation of all the characters-of foreign

1, John Henry Bridges, ed,, The "Opus majus" of Roger
Bacon, op, cit., p, 90; also Robert Belle Burke, The "Opus i
majus" of Roger Bacon, Vol, 1, N, Y,, R and R, 1962, p. 85,
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writing or to differentiate between hard and soft, guttural
end sibilant letters in other languages such as Hebrew,
Therefore, they considered X (’alef) and I (‘ayin) as
vowels identical to Latin "a"l. They considered the letter
71(h&), which is supposed to be equated to Latin "h", as
"e"; they transliterated ° (yod) as "i" with the pronun-
clation of Latin ™" or "j"; they equated » (kaf) and >
(kaf) to German "ch"; they equated p (samek), X (gédé),

w(%In) and W (8In) : all to "s" and 7 (qof) to "k" .,

This non-sclentific transliteration and equatlon of
Hebrew letters led to many distortions and confusion in
personal and geographle names, Thus Biblical terms and
names which had been transliterated into the Latin alpha-
bet and entered English and other European languages arse

very different from thelr original pronunciation in Hebrew,

There were various causes for these distortions of

names

Firstly, the traditional teaching of the Bible and
other lores was largely transmitted from scholar to student

orally because there was no printing at that time and writing

1. ‘Ayin was also equated sometimes to "e" and to "o,

2, John Henry Brlidges, op, cit,, p. 90; also Robert
Belle Burke, op. cit,, p. 83.
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materials were very expenslve,

Secondly, many scholars dellberately changed or
adapted these names and terms to their amblent languages

in order to mateh the sound of these languages,

Thirdly, the transmission of these names was not
directly from Hebrew to English, French, Spanish, Itallen,
German, etec,, but passed through a series of alphabetic
transliterations, The terms were transliterated from He-
brew to Aramaic then to Greek, to Etruscan, to Latin, to
Arebic, to Spenish and then from these sources (especially
from Greek and Latin) Into moderm European languages, Each
one of these languages in the chaln of the series had its

own phonetlc system and therefore its own impact,

Fourthly, even when the more exact pronunciation
and clearer writing of a specific name or term did become
known there was restraint in correcting what had already
been accepted because of religlilous and ideologlcal Inter-~

ference based on the authorlty of predecessors,

As a result of this type of transliteration we find
the name bgj@ﬂ in European sources as Israel and not
Yiéra’el as 1t is in Hebrew, The name UZZQHW?appears as
Jerusalem and not Yérisaldyim., The personal names 2jwr,

}
pn??,bﬂﬁgfappear a8 Jacob, Isaac and Saul instead of
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Ya‘aqob, Yi#péq end 5301 as they are in Hebrew,

1
For instance, the name of Jesus (Je’zus), was ori-

ginally in Hebrew yqﬁru (Yechdshua¢), It had been trans-
cribed into Greek to ’I7oovS (IesoGs) and then, through
Latin, reached inglish as Jesus, The name Mary (ma‘ri)

was originally o1 (miryém) in Hebrew, It had been trans-
cribed into Greek as MaPia (Mariajmapiim (Mariam), The
chanze of the first syllable from "mi" to "ma" has been
influenced by the populerity of Mariamne, the last repre-
sentatlive of the Hasmonean familyg. The name Isaac3 was
originally in Hebrew ?gg?cn*pgﬁﬂ (Yis/haq or Yi#péq), trans-
cribed into Greik 'Toa ik (Isaédk) end then into Latin Izak,
The neme Isaiah was originally in Hebrew qn:ygh and ﬂl?@ﬁ
(Y%shaé¢yahu and Y<¢shafyah), transcribed into Greek’HJﬁgas,

Esaﬁs, into Latin Lksalas and Isalas, The name Ishmael was

originally in Hebrew SXunw’ (Yishmd‘&’l) transcribed 'Tomaq A

1, The International Standard Bible fncyclopedia,
Chicego, Howard-Severance, 1915, Vol, III, p, 1624,

2, Ibid,, p. 2001; also James Hastinzs, Dictionary
of the Bible, dealing with Language, Literature and Contents,
N.Y., Seribner's, 1902, Vol, III, p. 278-293,

5., The International Standard Bible incycloredis,
op. c¢it., p. 2001,

4, Ibid., p. 1495,

5. ", p. 1809.
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’ 1
(Ismaél) into Greek, The name Jeremiah , originally in He-

brew qn:pj?(Yirmtyéhﬁ) or shorter form n1n7? (Yirmeyah),
was transcribed '7€PmcaS (lermias) into Greek and then
Jaremlas and Jeremiah into Latin, The name Josephg, origi-
nally in Hebrew qgi1 (Yoséph or Yoséf), was transcribed
7Zu;an¢(165éph) into Greek and then Joseph into Latin, The
name Job3, originally in Hebrew 237X (iyob), was transcribed
’Twp (16b) into Greek. The name Jerusalem4, originally in
Hebrew U?V?J1?(Y‘rﬁshélém), then Dngjrr;(erﬁshélayim),

was transcribed 'T€Povaa ATH (Ierousalém and Hierousalém)
into Greek, Then 1t appeared Ierosalem and Hierusalem in

Latin sources, in 1611, The form Jerusalem appeared first,

in French writing, in the twelfth century A.D,

The conifusion in transliterating the Hebrew charac-
ters, and especially the gutturals and aspirates, into Latin
arises because the Latin alphabet has no equlvalent charac-
ters to these zutturals and aspirates, This was known to
St., Jerome. He mentioned it in his prefatory remarks to the

Liber Nominum Hebraicorum, "eames beginninc in trensliter-

1, Ibid., p, 1587.
2, Ibid., p. 1736,
5. Ibid., p. 1679.

4, Ibid., p. 1595-1596,
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ation with A may begin in thelr Hebrew form, he says,
with ’aleph or sometimes with ‘ain, often with hé, some-
times with héth, letters which interchange their aspirates
and mmﬂgﬁ,

Knowing that each of the Hebrew gutturals and sib-
llants has a special pronunciation of its own, 35t, Jerome
made an important step towards correct transliteration,
But, his transliteration was still far from sclentific in
our sense because he did not invent or develop new Latin
characters to equate these Hebrew gutturals and sibilants,
Like his predecessors, he considered X ( ’alef) as a vowel
and not a weak consonant and equated it to Latin “a"l. He
also overlooked the fact that the letter p (he) was always
pronounced as "né" by the Hebrews, Thus he thought that

they sometimes pronounced it as "a" .

His remarks concerning ‘ayin were not consistent,
On the one hand "he calls it littera vocalis and says it 1s
2
not a consonant” , On the other hand, he wrote that ‘ayin

has a value of its own ., Then he wrote that ‘ayin is pro-

l, Edmund F, Sutcliffe, op, cit,, p. 117.
2, Ibid,, p. 119,
3. Ibid', pn 1200
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nounced with a guttural roughness (rasura gulae), This in-
dicates that he knew that éayin is a gutturael letter with a
pronunciation of i1ts own but he was not sure that it was a

consonantal one,

St, Jerome also did not distinguish between ®In and
shin and represented both by "s", This, it seems, resulted
in confusion which lasted until the Massoretic period, So,
"he says that the word SAM may, according to the context,
be either the verb meaning 'he placed' or the adverb 'there';
but, he does not say that the difference of meaning carried
with 1t a phonetic change (i.e. SAM and SAM) "l. Similarly,
he says that the Hebrew words for 'measure' and 'barley'
are written with the same letters though pronounced respec-
tively saarim and sorima.

He knew that the pronunciation of sade is hard and
not like that of a simple "s", But, he could not know 1its
exactlpronunciation and his description of it was not

clesar .,

Concerning Begedkephat, St. Jerome followed his

predecessors and did not make any considerable advance in

1, Ibid,, p. 124,
2. Ibld., p. 121,
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differentiating among them, He equated béy, gimel ind

dalet only to "b", "g" and "d" without any comments ,

As regards the spirant pronunciation of ¥ (pe) he
mentioned twice that it does not exist in Hebrew, Thus we
inherited in English, as in French, the names of Pharoah,
Phineas, Philistine and Pharez from the Hebrews who re-

tained the traditional initial "P" in these names.

He equated the letter 3 (karf) to "ch", remarking
that the pronunciation has an added aspiration as in the
Greek letter chiz, while he reserved the hard sound of "e"
to represent the letter p (qdof). He does not use the letters
"K" and "Q" in transliteration, Similarly, as many of his

predecessors had done, he reserves "t" to represent U (tét)

2
and transliterates » (taw) to "th" ,

St, Jerome in his transliteration of Hebrew may
have accomodated himself to earlier transliterations de-

veloped by Greeks or Romens,

(Parenthetically, we might often note that, as a re-
sult of this morphological history, names come down the cen-

turies to modern languages where they are now pronounced in

1, Ibid., p. 124,
2, Ibld,, p, 125,
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accordance with this transliteration in a manner completely
different from the original. For example, whatever may
have been the original phonetic system of the Jebusiltes,
they certainly did not call their city with the "J" sound
of French or the English Jerusalem, and certalnly neither
King David nor the Prophet Samuel called Saul with the "s"
and "O" sounding, These names came to us in thelr present
form by the accident that the Romans declded to differ-
entiate between the vowel "I" and consonantal "I" by shaping
this letter differently into a "J" to represent a consonant,
By the same token because the Greeks had no Hf(éin) sound
they used the Wwhich in time became £ (sigma) for both the

"S" a.nd the "Bh".)

However, transliteratlion of Hebrew remailned inexact
until the second half of the nineteenth centuryl. At this
time a modern search for aeccuracy, standardization and
systematic transliteration began, But the influence of the
very early tremnsliteration still persists, especlally in
respect to Hebrew names appearing in the Bible, What had
been transliterated over the centuries, Into languages

using the Latin alphabet has become an integral part of
the literature of these languages and it is very difficult

1. "Report of the A,L,A, Transliteration Committee,
1885", in Library Journal, 1885, Vol. 10, p. 302-309.
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to change i1t, But, modern Hebrew names are translliterated
today much more accurately and scientifically as in the
case of the name DnI7’ which is transliterated Y2raham

and not Jerucham,

4, A.L.A, ATTEMPTS AT STANDARDIZATII(N

The confusion in transliteration has led many
American linguists end librarians to seek reasonable sys-
tems for transliteration of non-Roman alphabets, Among
these ploneers were Melvil Dewey, Charles Cutter, Toy,

Lanman znd Hellprin,

During the A,L,.A, conference at Lake George in
1885, these ploneers discussed transliteration schemes for
a number of non-Roman alphabets, But these early schemes
were far from perfect, However, more important was the

very attempt to work out such standards,

Cutter, who headed the conference, reported on
three transliteration tables: one for Semitic languages
prepared by Toy, one for Sanskrit prepared by Lanman and
one for Russian prepared by Heilprin, He told the confer-
ence that transliteration must be a compromise which can
be easlily avalilable both to scholars and to ordinary read-

ers, It has to be "a compromise between the claims of
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learning and logic on the one hand, and of lgnorance,
error and customs on the other"l.

At this conference there was some tendency to
transliterate letter by letter, but on this they were not
unanimous, The issue has remained undetermined., But it
is important that many basic principles for transliteration
were decided in this conference, These became the founda-

tion of most later schemes of transliteration:

To adopt the continental value of the vowels, re-

presenting the "ou" sound not by "ou" nor by "oo" but by

"u", For instance, to write Butan, not Boutan nor Bootan,
Turgenef not Tourgueneff nor Toorgueneff; using "a" for the
sound of French "a", as in the words: rather, father, etec.;

using the "i" for the English "e" sound.

To adopt the English value of sounds for the con-
sonants, For instance, the ichinzy sound has to be repre-

sented by Inzlish "ch", the shin sound by English "sh", ete.

For the transliteration of names, the conference

adopted the following rules:

. 1. "Report of the A,L.A., Transliteration Committee,
1885", op. cit., p. 302; also G, Gerych, ov, cit., p. 17.
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1) To use the Latin form for ancient Greek names,
e.g., Homerus not Homeros (in Greeck: UMNP0S , ¢ with
spiritus asper), Plato not Platon, Philippus not Philippos.
But when two forms are in common use to choose that which

1s nearest the Greeck,

2) For Egyptian names which entered Roman alphabet
lanzuages through 3Greek, both the Greek and the Egyptian
forms can be used (as Cheops and Shufu), But a reference

has to be given to each from the other,

3) Biblical names are to be written as they are
found in the fnglish Version of the Bible, and the names
of post-Biblical Jews, if derived from the Sceriptures,
should retalin thelr anglicized form. On the other hand a
strict transliteration is demanded for rabbinical and other
more or less pure Hebrew names which are not taken from
Scriptures, and therefore have no popular tnglish forms -
to which, azain, there is an exception in the case of a
few celebrated Jewlish authors, such as Maimonides, where a

Greek form has been fully adopted in mhglish literature,

Concernin< East Indien names, the conference re-

commended following the established Hunter's Great Statis-

tical Dictionary of Benzal, Thus, it recommended Kashmir,

Multan, Jalal ud Din, Panjab, not Cashmere, Mooltan,
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Jelaleddin, Punjaub, although the latter spelling had

been accepted for a long time in Enhglish llterature,

In addition, the conTerence reaffirmed the rules of

the Royal Geographical Society formulated in its Froceedings

of August 1885, p.p. 535-536:

1) No change will be made in the orthography of
foreign names in countries usinz the Roman letters such as
Spanisn, Portuguese, Dutch, etc, These names will be

spelled as by the respective nations,

2) Nelther will any chan ;e be made in the spelling
of names written with non-Roman alphabet long accepted in
Inglish usase such as: Calcutta, Cutch, Celebes, Mecca,

1
ete, .
The pioneers of the A,L,A, Conference 1llustrated

their principles as follows:

H "

u - to be used Zor the "oo" sound, like in the
word .lute, Thus, mugadam, “or instance, has to

be written such and not mooqadam nor mougadam,

a - to be used for "a" in father or in papa and

1. "Report of the A,L.A, Transliteration Committee,
1885", op. cit,, p. 3C2-303.
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not like "a" in face,
i - to be used for "i" as in magazine,
o - to be used for "o" as in role,
e - to be used for "e" as in bed or red,

ai - to be used for ™" as in ice, Thus, Shanghal,

Samurai,
au - to be used for "ow" as in now, Thus, Fuchau,

el - to be used for "ey" as in they. So, Beirut,

Beilul,

Most consonants have been given thelr Engllish value

in translliteration,

ech - has been given the value of itch like "eh"
in chin, It should not be represented by the Polish

"ez" nor by the German "tsch",

g - to be used only for hard sounds like the
Semitic gimal such as the "g" in garden,

h - to be used for the soft guttural sound of
Semitic "h" like in hard.

J - to be used always for English "j" as in jar,
It should not be substituted by the French "dj",
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tnglish "dg" nor German "dsch",

k - to be used for the hard "c¢", equivalent to
Semitic kaf, It is to be used also for qof., Thus,

to write Korea and not Corea,

kh - to be used for all guttural sounds of Semitilc
and Oriental khaf, Thus, Khan, Khalifa, Bekhor

end not Chan, Chalifa, Bechor,

gh - to be used for all guttural sounds of "g"

like Baghdad, Beghadim,

zh - 0 be use or e 80 as in the Frenc
h to b d T th £t "yv i he F h

Jardin, Jargon.

sh - to be used for Semitie and other transliterated
sounds of  (8in)., Thus, Sharon and not Charon,

ShahIn and not Chahin,

tz, ts - to use "tz" for Slavic and Semitic sounds
of ¥ (tsadiq or sddé) and "ts" for Chinese and Jap-

anese ones,

y - to be used for the Semitic yod, It should not
be substituted by German "J}"., Some exceptions have
been declded upon Includinz Russian names ending in
" "

ay", "ey", "oy", "uy". They have to be written

with "ei", such as Aleksel not Aleksey,
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w,v - "w" to be used for Arabic waw such as
walld not valid, Wahid not Vahid, While for Slavic
languazes, which do not contain such sounds, "v"
has to be used. Thus, we write Paskevitch, Vasili

not Paskewitch nor Wasili,

v,f - For the last syllable of Russian place-
names the endings "ev" and "ov" have to be used
because the Russians use the corresponding letter
though they pronounce "ef" and "of", Thus, Azov,
Kiev and not Azof, Kief, While in the last syllable
of family nemes, similarly pronounced, "of" or "off",
"ef" or "eff" may be used, because the Russians

write them "off", "eff" when they use Roman charac-

1
ters .,

Although the rules of the A,L,A, conference at Lake

George were not perfect and were not adopted by all North

American libraries, they were pioneering and reasonable,

2

The Cutter table of 1904 was a summary of the rules deter-

3

mined in this conference, The A,L,A., Catalog Rules of 1908 ,

1, Ibid,, p. 304-305 end p. 18-19.

2. C.A., Cutter, Rules for a Dictionary Cataloz,

Washington, GOP, 1904, p., 152,

5. A,.L,A, Catalog Rules, Author and Title Ihtries,

op. eit., 1508, p., 65.
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1
the table in The Jewish Incyclopedia of 1901 and the A,L.A,
2

Catalozuing Rules of 1949 were based or have been influ-

enced by regulations determined by this conference,

The Semitic trensliteration in Cutter's Rules for

3
a Dictionary Catalog of 19C4 eand the table of Semitic
4

transliteration in A,L.A., Cataloz Rules of 1908 were very

silmilar, Both are a compromise between phonetic and letter

Jor letter transliteration.

Beth heve many lacunae especlally In respect to
Hebrew alphabet, [irestly, they both used Arabic alphebet
a8 the basis for transliterating other Semitic alphabets,
Thus, the Hebrew characters were not placed in thelr or-
dinary order, BSeccndly, neither differentiated between
the two different scunds of begedkefat. Thirdly, neither
transliterated the character X (’alef), Tourthly, they

did not transliterate iHebrew and other Semitic diacritic

1, "Systems of Transliteration and of Citation of
Proper Names", op. cit., p. xxv.

2, A,L,A, Catalo:uinz Rules ror Author and Title
intries, op., cit,, 1949, p, 248,

3., C.A. Cutter, op. cit,, p. 154,

4, AL.A, Catalox Rules, Author and Title Entries,
op. cit,, 1908, p. 65,
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vowels,

Two developments have been made in the A_L.A.
table of 1908 in comparison with the Cutter table of 1904,
The first is that the letter w(8in) is equated in the A,L.A,
table of 1908 to "sh" or to "s", end the letter J (qof) to
"w" or to "q" ("q" is derived historically from gdf),
while in the Cutter table of 1904 U;(éin) was equated to
"s®" or to "sh" and 7 (qof) only to "k,

1
In the table In The Jewish Encyclopedia of 1901

there 1s further progress in transliterating Hebrew, First-
ly the transliteration of Hebrew characters was given sep-
arately from the Arabie, Secondly, ¥ (’alef) is equated

to the special character (°) when it occurs in the middle
of a word, Thirdly, the differentiation between I (pd)

and 9 (f€) is mentioned clearly, Fourthly, the diaeritic
vowels are transliterated and not ignored, Fifthly, the
rules for transliterating Hebrew Biblical and non-Bibliecal

names are glven more clearly and with examples,

But the transllteration of the Hebrew characters in
The Jewlsh Encyclopedia of 1901 was still not perfect, The

differentlation between the two sounds of begedkefat was

1. "System of Transliteration and of Citation of
Proper Names", op., e¢it.,, p. xxv.
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established only between I (pé) and I (fé), while other
begedkefat letters were not given an appropriate equi-
valent, In addition, the transliteration of Hebrew dia-
critic vowels was not complete, There was no distinction
between T (games) and - (patah). Both were represented by
"a¥, +e(88ré), --(segdl), =:(hatef segbl) and : (8&wa na‘)
all were represented by "e", ' (qibbug) and ] (wéw-gﬁreq)
were both represented by ™a", ] (waw-hdlem) and T (qames-
hatif) both were represented simply by "o". —— (hireq) and
% (yod-hireq) both were represented by "i", Moreover, >

(holem) and : (8éwa néh) were not represented and even not

mentioned at all,

In spite of all this, these attempts are long steps
on the road to standardization, They were the basis for
many later research works in transliteration and for several
national and international standards which have been devel-

oped later,

5. OTHER AMERICAN PRACTICES

Many speclalists in various languages who immigrated
to the U,S,, which became a great power since the second
half of the nineteenth century, took part in the translit-
eratlon, Thus, transliteratlon schemes have developed

faster in the U,S, than in any other country., Among these
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were U,S, Board on Geographlc Names, Transliteration

Guide, 1961 and U,S, Department of State, Office of the
Geographer, Romanization Guide, 1964, 1In addition, there

were also the works of G,F, Ostermann, Manual of Foreign

Languages, 4th ed,, N.Y,, Central Books, 1952; and of the

U.S8, Government Printing Office, Style Manual, Washington,
1l

1959 »

1. The Manual of Foreign Languages by Ostermann
includes table and explanation of Hebrew alphabet, In com-
parison with many earlier works, Ostermann made great pro-
gress in transliterating Hebrew, He gave representation to
Hebrew vowels and divided them into long and short ones,
Nor did he neglect the furtive patah nor the : (séwd).

But his scheme was not scientific enough, He did
not include the dotted characters of begedkefat, but only
the undotted ones in thevbody of his table, He did the
same with the letter wi(8In) and used it only for the sound
"s" (but, in a later paragraph, he mentioned the dotted ones
of begedkefat), Secondly, he did not give any representa-
tion to X (?alef) and consldered it as silent, Thirdly, he
transliterated the 71 (waw) to the Fhglish "w", Fourthly,
he equated the character v (tét) which is traditionally an
emphatic "t", with the ordinary "t", Fifthly, he equated
the character 2 (k&f) with the German "“ch" as he did with
N (hét).without any distinction between the two, Sixthly,
he equated the character U (s@mek) simply with "s", as he
did with the character W (8In) without distinction between
the two, Seventhly, he indicated that the character
(é2yin) is silent and did not equate it, In a later para-
graph he mentioned that "éayin is a guttural not generally
pronounced and is usually transliterated by ¢ ," - G.F,
Ostermann, op. cit,, p. 1l21-.

It seems that Ostermann did not know that 27 ( ‘ayin)
is still pronounced correctly by most Middle Eastern and
North African Jews, Eighthly, he equated ¥ (g83dé) to the
digraph "ts" which corresponds only to 1ts modern pronun-
clation without any reference to its traditional pronun-
clation,
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The table on Hebrew in the Style Manual of U.S,

Government Printing Office 1s more developed than that of

Ostermann

Footnote 1 from p, 96, continued,

With all these weaknesses, Ostermann made progress
in representing the Hebrew vowels He gave representatlion
to ten vowels in addition to (s4wa) He divided these
vowels into long and short, But he did not mention the
combination of : (%¢wd) with other vowel-points for con-
stituting the shorter vowels such as v: (h&tef qémes), -:
(hatef patah) and <: (hatef segdl),

1, Firstly, 1t represents, by Latin character, the
second sound of begedkefat characters, except } (gimal) and
T(dalet), and this appears also in the explanation which
follows it, Secondly, X (’alef) which had not been given
any representation in Ostermann, is represented, here, by
a character similar to a comma sz. Thirdly, the character
1(Waw) is represented by both "w" and "v"., Fourthly, n
(hét) and U (tét) are represented by special characters:

h, t. Fifthly, the character > (k&f) 1s represented by the
dig raph "wh'", Sixthly, v (‘ayin) is represented by a char-
acter similar to an inverted ¢, Seventhly, the character
Y (gadeé) is represented by the characterﬂ#' Eighthly, the
letter p (a6f) 1s represented by "q" and not by "k".

N inethly, the character t (8In) is differentiated from
(samek) by adding an accute accent on the"s" of 8in.

But in the transliteration of Hebrew consonants,
this Style Manual has remalned imperfect. In the row of
"Phonetic value® of its Hebrew table, the phonetic value
of ¥ (tét) and V (‘ayin) are given superficially, In the
case of U (tét), for instance, the compilers of the U.S.
Government Printing Office, Style Manual do not indicate
that this character is still pronounced emphatically by at
least the Middle Eastern and North African Jews, Similar
failures appear in remarks concerning other laryngal and
guttural characters such as v ( ‘ayin), X (sade), 7 (qof)
and n (taw),

The vowels in Style Manual of U.S, Government
Printing Office, as in Ostermann, are divided into long and




TRANSLITERATICN 98

U.S. Trensliteration Guide of 19611 amd U.S.

Romanization Guide of 19642 are very similar, The latter

constitutes a recent impression of the former, They are
comprehensive American national standards and are used as
official standards by the Department of State as well as
by many other American institutlons, They are both more
comprehensive than any earlier American source, They both
include in their Hebrew tables the two characters of
begedkefat letters i,e,, the dotted and the undotted ones,
and both give representation in Roman characters to the
two sounds of some of these begedkefat characters except
for 7 (gimal) and 7 (gimal), 7T (dalet) and T (dalet),

A (taw) and N (t&w).” In addition, the character © (t&t)
is represented by a simple "t" and therefore is not differ-

entiated from the character » (taw) in both tables,4

Footnote 1 from p, 97, continued,

short, the vowels of medium length, here too, are consid-
ered as short ones, and the real short vowels i,e, the
ones with the hatefs, are lgnored here too,

1, U,S., Board on Geographic Names, Transliteration
Guide, op, cit,, Section IV, p.l.

2. U,S, Department of State, Office of the
Geographer, Romanization Guide, op, cit., p.7.

5, U.5. Board on Geozraphic Names, op, cit., p.l.

4, U,S, Department of State, op, cit., p.7.
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Desplte similarities there are some differences
between the two guildes, One of these differences is that

the Transliteration Gulde of 1961 equates the character

B(sade) to "ts", while the Romanization Guide of 1964

equates it to "z", Another difference: the Transliteration

Guide does not equate X (’alef) and generally omits it,
except when vowelled by : (5éwa na¢) or following :
(ééwé nah). In the latter cases 1t represents 1t by a

hyphen as in jixjj = ylr-on, while the Romanization Guilde

represents Y (2alef) by the special character"" as in
]'n(‘:;g (gal’on), ')ij (ne’dar), p;t..z.i-‘)_g; (Be’er-Sheva‘),
etc. These differences can be considered as a consider-
able progress towards sclentific approach and precision

in the Romanization Guide of 1964 in comparison with the

Transliteration Guide of 1961,

However, both have made additlionsl progress
towards comprehensiveness in comparison with the previous
manuals by including Latlin translliteration of characters
representing forelazn pronunciation which entered Hebrew
and equating them to Roman ones such as’q=g,’[=2 andfg:é.l
Also they both stablilized their representation of the
letter 7 (qof) only to Latin "g",

1, U.5, Board on Geographic Names, op, cit., p.l.
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U.S, Romanization Guide went further and gzave

speclal representation for all Hebrew characters repres-
enting Arablc characters either existing or not existing
in Hebrew, It equates 7 to "J" and not to "g" as the U,S,

Transliteration Guide did, It represents” (Arabic 5)

by "dh", T (Arabic o® ) by "d", T (Arabic ) by "dn",
T (Arabic 2) by "kh", ‘v (Arabic &) by gh, B (Arablc o@)
by "s" and D (Arabic S) by "th", 1

But thelr representation of the vowels and
begedkefat 1s guite superficial and far from precise,
Nelther differentiated between lonz, medium length, short
and very short vowels, Thus, they both represent -
(patah), =-:(h&tef-patah) and r (games) by an ordinary

"a"; + (gameg-qatadn), ¥: (hdtef-qames), * (hdlem) and

1 (waw-hdlem) simply by "

o"; - (segdl), «:(hatef-segdl),

- (sére) and (ybg-gér%) all by "e", —(hireq) and -,
(yod-hireq) both by "i", % (qibbug) and 1 (wéw-gﬁreq)

both by "u", They did not differentiate between 1 (glimal)
and 1 (gimal), 7 (dalet) and T (dalet), m (taw) and N (taw)

and they maintain the idea which appeared in Ostermann

and in U,5, Govt, Printing Office,Style Manual, that the

differentiation in pronmunciation between these characters

1, U.5. Department of State, op, cit., p.9.
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are completely lost, This 1s far from being accurate,
Nelther differentisted between w(sIn) and U (samek) in

transliteration.l

6, BRITISH STANDARDS AND SOURCES

Because of its wide empire which included differ-
ent nations speaking different languages and different
gseripts, Britain was among the leading countries in search-
ing for and determining standards for transliterating the
different scripts used in its empire, Thus, its
linguists and researchers in the field of writings were
among the earlliest ploneers to prepare scientific standards

of transliteration,

One of these ploneers was Lord Edward Glelchen,

He prepared and published a manual of Alphabets of Foreizn

Languages2 to be used as a standard for official British
Institutions, A general characteristic of this marmal is

that its authors knew the tradltional pronunclation of

l, U,3, Board on jeographic Names, op, cit,, p.l;
also U.,S, Department of State, op., cit., p. 7-8.

2, Lord Edward Gleichen, and John H, Reynolds,
Alphabets of Forelzn Lanzuages, 24 ed,, London, The Royal
Geographical Society, 1933, p. 69-T1.
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most of the guttural letters and how they are pronunced

by different :roups and in different :zeozraphic regions,
This was true of Arabic and Hebrew, One interestin:z
characteristic of 1ts Hebrew table 1s its development

in representing the Hebrew dlacritic vowels, It zave
representation in Latin characters to lonz, short and very
short vowelsl, which has not besen done by any earlier

scholar,

But many lacunas stilll exist in the glelchen
manmial, Althoush Glelchen has mentlioned the historical
value of X (’alef) he did not give it any representation,
For the character ) (gimal) he mentlioned that it was
orizinally "sh" i,e. he knew its ori:inal pronunciation,
but he has represented it by a simple ":" and has not
differentiated it from 1 (gImal), It seems also that he
did not know that at least the Middle Zastern and North
African Jewish communities are still pronouncinz } (gimal)
correctly in prayer, Glelchen had a similar approach to
the character 7 (dalet), i,e, he did not differentiate

it from 7 (dalet),

But 3leichen did differentiate between other

1, Ibid,, p. 71,
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begedkefat characters, He equated 3 (pe) to "p" and
A (fe) to """, a8 most other sources did, He equated
o (kaf) to the digraph "kh" to distinguish it from D (karf),
His scheme differentiated between n (taw) -amd n{{taw) by
equating n (taw) to Mth",1 Gleichen also knew the value
of the character n (het) but he equated 1t to an ordinary
"h" as he did with n (hé), He had a simllar approach to
U (tét) and did not differentiate it from m (taw), 1In
his mamal he equated % (sdde) to an ordinary "z" although
he knew its original promunciation, Hls scheme, as all
earlier ones, did not distingulsh between I (5In) and U
(samek), But the approach of Glelchen to 1 (‘ayin) was
correct by considering it a complete eomsonant and by
giving 1t a special representation, The equation of 4

(@df) to "gq" was also correct.2

The malin contribution of Glelchen to the advance-
ment of transliteration of Hebrew alphabet was his equation
of the Hebrew vowels, One of hlis best lnnovatlons was
the insertion 1nto the alphabet of the long vowels

and the representatlon of these vowels by Roman characters,

1. Ibid-’ P. 70"710
2, Ibid,, p. T1.



TRANSLITERATION 104

After the letter 7 (waw=vav), Gleichen put 1 (waw-holem),
the long "o" and represented it by "o". But, he called
it hdlem and not waw-hdlem as i1t is supposed to be called,
The 7 (wéw—éﬁreq) i.,e. the lonz "oo" he represented by
"i", But he called it Sureq and not waw-sureq as it is
supposed to be called.l After the character - (yod) he
inserted three vowels derived from 1 (yod), the first was
1 (yod-hireq), a long "I" which he called hireq gadol 1i.e,
big hireq and he represented it by "I", the second was

* (yod-patah) which has the sound of English "ay" and he
represented it by "ai", the third was 1, (ydd-sdre) which

sounds like a long French "e" ard he represented 1t by

Ny ul

The second important innovation of Gleichen was
the division of the diacritic vowels 1l,e, the vowel-points,
into long, short and very short ones, He also gave correct
value to most of them, He equated - (patah) to a short
"a", -: (hatef-patah) to a very short "t (qames) to =a

"o

long "a", -~ (segdl) to short "e", v: (hdtef-segol) to a

very short ngh -+ (géré) to a long "&", —(hireq) to a

1, Ibid., p. 70.
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short "i", but he added that —(hireq) can rarely be long,

In his scheme *—(hdlem) 1s equated to a short "o", but 1t

has been mentioned that -+ (holem) can rarely be long,
7: (h&tef-qames) 1s equated to a very short "5",%.(q1bbﬁ§)
ntn 1

to short "u", (ééwé) to a very short "e

Among the shortcomings in Gleichen transliteration
of the Hebrew vowels are: PFirstly, r:7 (Qames-hatuf),
a first qames which 1s followed by Séwa followed by another
qames, like the first qames inﬂj?;J(’ofréh), 1s pronounced
a shorter "o" than = (hdlem), 1is represented by an ordinary
"o" like the - (hdlem) itself, Secondly, the distinction
between -- (séré) and .. (yod-sére) is not accurate enough;

.- (sére) is supposed to be a medium type of "e" in its
length while .. (yod-sére) a longer ngn, Thirdly, no dis-
tinction has been made between g~(segbl) and 1, (yod segol),
More accurately1v (yéq-segél) is not mentioned at all,

For clear distinection, :-(segbl) could be represented by
"N ang . (ydd segdl) by "é". Forthly, there is no dis-
tinction between : (&&wa na‘) and =i (hatef segdl). Both

"X

V. _
are represented by "e", or more accurately : (séwa na‘)

is represented by an italic printed "é", To distinzuish

1. Ibid., p‘ 710
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between the two, :(h&tef-segol) could be represented by

v v - - v
"e" and : (séwa-na‘) by "e",

Another worth mentioning British source of trans-

literation of Hebrew is the article in the Encyclopedla

Britannica.l It gives a comprehensive reflection of all

guttural Hebrew characters and also of long, short and
very short vowels, The transliteration table of Hebrew,2
in this artlicle, is divided intc two parts, Part one 1is
devoted to the characters, i,e, the letters, and part two
to the vowel-points 1,e. the diacritic vowels, In the

part on characters 1t zgives a column for exact transliter-

atlon and a column for simplified transliteration.2

The transliteration in the first part is very
comprehensive, It covers every Hebrew character well,
W(’alef) and V (¢fayin) are represented by special char-
acters, All guttural and sibilant characters are repres-
ented, 1 (sade) is represented by "s", the most correct
and the closest to its original representation, 77 (qof)
is equated to "q" which is correct too, The differenti-

ation between w(81n) and y (samek) is given,

1, Godfrey Rolles Driver, op, cit,, p. 279-281,
2, Ibia., p. 280,
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But the transliteration of most begedkefat char-
acters is still conservative and matches more knglish
lanzuage concepts than Semltic ones. These characters
are still equated by dizraphs i,e. by addinz an "a" to
the occlusive ones; of begedkefat, for representing the
fricative ones,2 instead of using diacritic marks, Thus,
J(gég) is equated to "v" and also to “bh", 1 (gimal)
is equated to "gh", T (dalet) to "an", o (kaf) to "kh",
J(f€) to "f" and also to "ph" and N (taw) to "th", But
an important step towards accuracy and uniformity was the
transliteration of the letter w ($In) which is equated
to "s" and not to the digraph "sh" in the transliteration

column.3

However, when 1t trensliterates a term the Ency-

clopedia Britannica does not follow its table of translit-

eration in respect to the zutturals, the sibilante and
moet of bepedkefat letters but ne:lects the distinction
between them, It sivwplifies them to match the English

lanruage pronuncilation, For instance jib? is written

1, Occluslive characterc mears here the dotted ones,

2. Fricative characters means here the undotted
ones,

5. Godfrey Rolles Driver, op, cit,, p. 280.
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haldk not h&ldkh nor haldk, m21%m is written melokah not

m<lokhah nor m<ldkah, etc.l

The vowels section in the table in the Encyclopedia

Britannica are divided also into three columns, one for the
Hebrew vowel-points, the second for their scientific trans-
literation and the third for simplified transliteration, The
simplified column groups the vowel polnts into flve sgsectlions,

Every sectlon 1s equated to one simplified Roman vowel.l

The transliteration of the Hebrew vowels in the En-

cyclopedla Britanica was very comprehensive, z'(segél), ..
(sére), 2 (yod gér8), «-:(hatef seg6l), and :(;éwé) were equated
to an "e" combined with different diacritic marks to indicate
whether 1t is long, ordinary, short or very short, = (qames),

-(patah) end -:(hatef patah) were equated.successively. to -a

long, to an ordinary and to a short "a", 1 (yod hireq) and -
(hireq) were equated successively to a long and tG?brdinary
"i", j(waw hdolem), * (hdlem), r (gimes qdtan) and v:(hatef-
qames) were equated successively to a very long, a long,

an ordinary and a short "o"., 7 (waw sureq) and * (qibbusg)

were equated successively to a long and to an ordinary “u"l.

l, Godfrey Rolles Driver, op, cit,, p. 280,
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Some lacunae exist in the transliteration of the

vowels in the Encyclopedia Britannica, The most import-

ant are: 1) 1, (yod-segdl) has not been represented and

not mentioned at all, 2) > (holem) could be better to

equate to an ordinary Roman "o", 7 (qgames-gdtan) to a
short one and 7: (hatef-games) to a very short one,
3) DNo distinction heas been made between : (ééwé na‘ )

Vo o -
and : (séwa nah),

7. OTHER EUROP:ZAN STANDARDS AND SYSTEMS

Other Ruropeans have introduced rulee and rezul-
ations for the transliteration of allen characters and of
foreirn forenames and surnames, But most of them have
dealt with Greek and with Cyrillic, Only few have also
dealt with Hebrew and Arabic, The code of the British
Museum,l for instance, has dealt with Slavic lanctuages,

but not with Hebrew nor Arabic,

However, one importent asency which encompacsed

most alphabetlic writinzs was the Vaticen Library and its

1., Rules for Compllinz the Cataloxr of Printed
Books, Maps snd Music 1in the British Museum, rev, ed,,
London, British Museum, 1936,
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Rules for the Catalog of Printed Books.> In 1ts first

part, thls code gave detalled rules for transliterating
names which orizinated in languages written in non-Roman
characters, But, even these rules and the examples ex-
plaining them, are concerned mainly with languages wrltten

in the Cyrillic and in the Greek alphabets,

For instance only article 46,‘i which deals with

forenames and surnames, considers in its part a (which is
a zeneral part) names from all non Roman characters, But,

in parts b, ¢ and d takes all lts examples from Russlan

and other Slavic Languages, A slmilar approach 1s to be

seen in article 473

and elsewhere 1,e, all the examples
which explain the rules are mainly for names written in

Cyrillic or in Greek,

To illustrate this we quote parts a and b of

article 46,

a) Forenames and surnames in
languages written with non-Roman

1, Vatican Library, Rules for the Cataloz of
Printed Books, translated from the 2d Itallian ed, by
Thomas J, Shanahan (and others), edited by Wyllis E,
Wri:ht, Chicazo, A,L.A., 1948,

2, Ibid., p. 41-42,
3, Ibid., p. 42,
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characters are rendered in the
heading by the corresponding let-
ters of the Latin alphabet accord-
ing to the rules of transliterat-
lon given in appendix IV,

b) If different forms of the
same name are found 1n the works
to be catalogued, the form result-
ing from the rules for translit-
eration 1s adopted, with reference
from the other form,

éekov, Anton.

Refer from: Tcekov, Antoline,
Tschekow, Anton,
Tschechow,

Turgenev, Ivan.

Refer from; Tourgueneff,

Turgenjew, Iwan.l

However, the Vatican Code has given, in appendix

Iv,°

comprehensive tables for the transliteration of
Arabic, Perslan, Turkish, Armenian, Coptic, Ethiopic,

Gaelic, Greek, Hebrew, the Slavic languages and Syriac,

The Hebrew transliteration table3 of the Vatican
Code was qulte comprehensive in comparison with many ear-
lier ones; 1in spite of this, it is still not perfect, It

is divided systematlically lnto two main parts, One part

l, Ibid,, p. 42,
2. Ibido’ b. 401"409.
3, Ibid., p. 407,
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1s devoted to the consonant characters and the other to
the vowels (including the vowel-letters and the vowel-
points), Most of the consonants in this table are equated
correctly and scientifically including, X (’alef), U

( ¢ayin), © (@éy) and J (q6f). A distinction between w
(81in) and U (samek) has also been made, But, there was

no differentiation between 7 (gimal) and 3} (@imal), T
(dalet) and T (dalet), M (taw) and N (taw) in this table,
In addition, 1 (h&t) was equated to an ordinary "h", >

(kaf) to the digreph "kh" and 3 (gédé) to an ordinary "s",

The part of the table dealing with vowelg is
divided into three columns: one for the long vowels, the
second for the medium length 1,e, the ordinary length
vowels and the third for the short ones, This differenti-
atlon was not profound enough, because there was no dis-
tinction between the short and the very short vowels, 1In

addition, some vowels were missinz from the table, For

instance, - (hdlem), which is considered an ordinary i.e.,
a medium length of "o" was not mentioned at all, while

7+ (qames-gatan) which i1s equal 1n promunciation to 2

short "o", was equated to an ordinary "o", and T: (hatef-

n.n

0

qémeg) a very short pronmunciation of was equated to a

short "o“, 1. (yod-cezdl), l,(yBg-géré), : (élwa na¢)

and ! (5*%wa nah) are not mentioned at all,
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French Standards:

There are three main French works which are
worth considering for their tables of Hebrew characters,

These are Larousse du XXe siécle,l Grand Larousse encyclo-

Bédiguea and Encyclopedie ynlverselle illustrée.3

Larousse du XXe sidcle and Grand Larousse ency-

clopédigue were more traditional in thelr equation of the

Hebrew characters than the Encyclopedie universelle illus-

trée, They both equated the characters ] (gimal), 7
(dalet) and N (taw) to the digraphs "gh", "ah", and "“th",

Larousse du XXe sidcle was more traditional and

less sclientific than Grand Larousse encyclopédique, It

equated the character X (’8lef) simply to an "a", the
character 2 (bét) to "bh", the character n (pég) to "kh"
and to "ch", the character M (“ayin) to an ordinary "a",

the character ¥ (s&dé) to "ts", to "tz" and to "g", the

1, "Hebreu", in Larousse du XXe sid®cle, Paris,
Librairie Larousse (¢1930), Tome Troisieme, p, 979.

2, "Hebreu", in Grand Larousse encyclopédigue,
Paris, Librairie Larousse (cl1962), Tome Cinquieme,
p ° 815"816 .

3, "aAlphabet Hebreu", in Encyclopédie universelle
illustrée, Montréal, Les Editlons Malsonneuve, (1968),
Tome Cinquieme, p, 1658,
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character p (qof) to "g", to "e" and to "kh",

Its equation of @ (8in) to "sch", of n (het)
not only to "th" but also to "ch", and of 3 (kaf) to "ch"

shows that Larousse du XXe sidcle was much influenced by

the German system 1ln transliterating these characters,

Both Larousse du XXe si®cle and Grand Larousse encyclo-

pédique equated ¥ (tét) to a simple "t" and did not dif-

ferentlate between W (8&In) and U (samek),

In comparison with Larousse du XXe gidcle, Grand

Larousse encyclopédique has made great steps towards sclen-

tific transliteration and towards uniformity, It has
equated X (?alef), 1 (¢ayin), n (het) and B (sade) to
speclal characters, It also equated D (kaf) only to the
digraph “kh", 3 (f&) to "f", and 7 (adf) to "q", In
addition, it equated the character Hi(éin) to the digraph
"eh", which fits the French system of pronunclation and

not the German as was the case in Larousse du XXe siécle,

The Encyclopédie universelle illustrée made some

drastic changes 1n transliterating Hebrew, These changes
may be conslidered regressive ones 1n transliteration from
the scientific polnt of view, because it did not distin-
guish between the two different traditional pronunciations

of begedkefat characters (except H-pé and?)-fé) . This
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change may fit the prornuncliation used by most Israelis
to-day and also the usage of persons speaking French,

but it contrasts with the principle of equating letter-
for-letter, including the guttural and the sibilant, In
spite of that, many other characters which do not exist
in the Roman alphabet were equated scientifically to spec-
1fic Roman letters. These are X (’alef), n (hét), VU

( ayin) and E.(gad%). ? (gdf) was equated to "k" and not
to "q", while W ($1n) was equated to the digraph "ch"

which fits the French phonetic system,

It is worth mentioning that none of these impore -
tant French sources bothered to deal with or even to ment-
ion, the Hebrew vowels, The great differences between
these works, which were all published between the third
and the sixth decades of this eentury, constitute an ad-
ditional proof of the need for uniform national standards
and especlally for a uniform international standard of

romanizing Hebrew and other non-Roman alphabets,

A very drastic step towards international stand-
ardization in transliterating Hebrew characters has been

teken by L'Association Francalse de Normalisation (AFNOR)

in its official publication: Transliteration de 1'Hébreu
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en caractd®res latins, FDZ no 46-002,1 In fact, this

publication was a French adoption of the ISO Recommen-

dation, Transliteration of Hebrew.2 The transllitera-

tion of the characters in this publicatlion is identical
with i,e,, completely copied from, the ISQ, whlle the
comments which follow the table are an exact translation

and the introduction 1s an adaptation,

However, although i1t 1s a very comprehensive
romanization scheme, we will deal with it in the chapter

on international standard,

German Sources:!

Two German sources are also worth consideration
in dealing with the transliteration of Hebrew, because of
the great differences among them, between them and the
other European authorities and because they are newly

published, One of these 1s Das Grosse Duden-Lexicon3

1, Assoclation frangalse de normalisation (AFNOR),
Translittération de 1'Hébreu en charactires latins, FDZ
no 46-003, Paris, 1964,

2, International Organization for Standardization,
op. cit,, 1964,

3. "Hebralsches Alphabet" in Das Grosse Duden-
Lexlkon, Mannheim, Bibliographisches Institut 1966
Vol. &, p. 117. 119680,
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and the second is Brockhaus Enzyklopédie.l

Das Grosse Duden-Lexikon was prepared for German

readers, Thus, 1lts transliteration of Hebrew was made

to fl1t only German pronunciation and German concepts,

Brokhaus Enzyklopadie 1s much more a scholarly

source, Thus, although it 1s also written in German and
for German resders, 1t has two columns for transliterating
Hebrew: one 1s scientific and accords wlth the modern
international tendency towards uniformlty and letter-for-
letter transliteratlion and the second i1s a simplified one,
In the scientific column there is a clear distinction be-
tween begedkefat letters, 1 (bét) is equated to "p", 3
(glmal) to "g", T (dalet) to "d", o (kaf) to "k", M (fe)
to "p" and » (taw) to "t", Also X (’alef), V (‘ayin),
r,(g%g) and }S(gédé) were equated correctly and scientif-
ically., In addition the distinction between hl(éin) and

U (samek) 1s given. The equation of (qof) to both "M

and "q" was the only ambiguous equation given in this table,

The transliteration in the scientific column of

Brokhaus Enzyklopadie can be considered as one of the best

. 1. "Hebraische Schrift" in Brokheus Enzyklopadie,
(Munchen), Brokhaus Wiesbaden, 1969, 8 Band, p. 272.




TRANSLITERATION 118

modern sources transliterating Hebrew consonants, Buti,
some criticism cen be made of this transliteration, First,
the equatlon of j (gof) to both "q" and "k" is in contrast
with the principle of uniformity and can lead to confusion,
Second, it would be better to equate 3 (fé) to "f" instead
of "p", because the letter and the prornunciation of "f"
has long exlisted in the Roman alphabet, Third, 1t could

be better, from the point of view of consistency, if gimal
was equated to "g" (underlined) and not to "g" as was the

case in equationing all other begedkefat characters,

The column of simplified transliteration given in
Brokhaus 1s very similar to the transliteration given in

Das Grosse Duden-Lexlikon, Both match the German language

and German pronunciation, It 1s worth mentloning also

that both sources did not mention the Hebrew vowels,

Like most works dealing with Hebrew transliteration,

these also did not mentlon the five different final letters
existing 1n the Hebrew alphabet; and llke all others, they

too, did not invent speclial Roman characters to equate them,

Spanish Sources:

Two Spanlish works dealing with Hebrew translit-
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eration are the Boletin de Bibliotecas ye Bibliografia,r

2

and the Enciclopedia unlversal ilustrada, The first glves

transliteration tables for nine various alphabets: Gothic,
Arabic, Hebrew, Greek, Syriac, Armenian, Coptic, Ethiopic
and the Slavic languages, But, 1ts tables of transllter-
ation were not very comprehensive and the explanations of
these tables were superficlal and for some alphabets,

very short and not quite accurate,

In the Hebrew table,” of Boletin de Bibliotecas

ye Bibliografia, X (’alef) has been omitted entirely,

There was no differentliation between the two pronuncations
of begedkefat except between 3 (p&) and I (f€), The
character ] (gimal) has been equated to "g" and "gu",

The letter W(8in) was equated to g while ﬁl(éin) has
not been mentioned at all, There are in this table —

and also in the table of the Arabic characters — some
weaknesses even in the print of the characters, In the

Hebrew transliteration table, for instance, the character

1, "La transliteracidn de alfabetos no Latinos" -
"Sistema de transcripcidn Hebrea", in Boletin de Biblio-
tecas ye Bibliografia, July-September 1935, Vol, 2, p. 238.

2., "Hebraismo", in Enciclopedis universal ilus-
trada, Madrid, Espana-Calpe, (1952), Tomo XXVII, p., 879,

3. "La transliteracidn de alfabetos no Latinos",
op, cit,, p. 238,
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1 (waw) is written like a ] (gImal) and the character
v(fayin) like a )’(final sade)., Also, like most other
transliterations the five final Hebrew letters — j
(final kaf), D (final mem), ] (final nﬁn),'q (final fé)
and y’(final gédé) — are not mentioned at all, But, the
other characters are equated correctly and scilentifically
including guttural and sibilant ones, ? (gof) has been
equated correctly to "q", ¥ (géd%) to "s" and w (sin) to

v
"S ll.

In the Hebrew transliteratlion table in Enciclop-

edia universal ilustrada W (’alef) was not equated to the

special character (»), but to an ordinary "a". Like the

Boletin de Biblliotecas ye Bibliografia, there was no

distinction here elther between the two pronunciations of

begedkefat, They are written, as was the case in Boletin

de Bibliotecas, without dégeé and here too most of them
are equated, only to the occlusive ones. Thus, 1 (bet)
is equated to "b", 3 (gImal) to "g" and T (dalet) to "a",
But, 3 (kaf) was equated to "¢c" and not to "k" as the
Boletin de Bibliotecas.., did; I (fé) to "ph", not to "f"

and "p" as the Boletin de Bibliotecas,., did; while N (t&w)

was equated to "th", 1In addition, many other characters,
especlally gutturals and sibilants, have been equated much

less scilentifically and much less correctly in Enciclopedia
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universal ilustrada., For instance 1 (waw) has been

equated to "o" and "v" and not to "w", n (het) to an
ordinary "h", ¥ (tét) to an ordinary soft "t", v (y&d)
to ™" and to "j" and not to "y", v (“ayin) to an "a"
and not to the special character (¢), D (pé) and D (f€)
to "ph", B (sade) to the digraph "tz", j (g8f) to an
ordinary "t" and W (%5In) to the digraph "sh", But both
sources falled to mention the letter h7(§1n) in their
table and therefore did not equate 1t, One point to the
advantage of Enciclopedia universal... 1s that 1t added

a column which 1t called "prolongadas ® finales"l. Here

it 1lists the characters which can be prolonged when they
occur at the end of a line 1n the sacred Scroll of the Law,
It also mentioned the final five Hebrew characters (’otiyot

s6f1y6t) .

Finally, their dealing with the Hebrew vowels

was very incomplete, The Boletin de Bibliotecas,.,, did

not mark or mention the Hebrew vowel-polnts, i,e, the
diacritic vowels, It jJust mentioned that in Hebrew there
is the vocalization a, e, 1, 0o, u and that in adding

initial $¢wa to these vocalization they become §, e, 5,

1, "Hebraismo", op. cit., p. 879.
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(1.e, shorter), It added that ¥ (’alef), p (h&),
1(yod), 9 (waw) are used for prolonsation.l But, it
did not add the necessary dlacritlec polnts nor d4id it

equate them, While the Enciclopedla universal ilustrads

did the contrary, It did mentlion the vowel-points but,

1t did not bother to represent them, 1l.,e, to equate them
to Roman characters.2 In addition, it neglected the _*_
(holem) and the longer vowels 1,e, the letters such as
1.(y6d-géré), 1, (ydd-segdl), » (ydd-hIreq), i (waw-hdlem)
and (wiwﬂgﬁreq). It d1d not equate nor even mention

them,

The survey of the transliteration by the different
European scholars in the transliteration of Hebrew shows
the wesknesses 1in most of these systems and the great
differences among them, It also shows that even within
countries using the Latin alphabet and speesking one language,
such as Germany, Spaln, etc,, there exlst several systems
for transliterating an alphabet llke Hebrew and that the
differences among these systems are great and lead to

confusion, Thls 1ncreases the urgency for a uniform and

1, "La Transliteracidn de alfabetos no Latinos" —
op., e¢it., p. 238.

2, "Hebraismo", op, cit., p. 880,
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comprehensive system for transliterating Hebrew lnto
Roman letters which can be used by all cataloguers and

bibliographers,

8. MODERN ISRAELI SYSTEMS OF ROMANIZATION

During the second half of the nineteenth century
the Jewish nationalist movement, the Zionist, began to
spread all over the world, This movement has had a triple
task: 1) to encourage the return of the Jewish people to
thelr ancient land, 2) to help them adapt themselves to
a new life there, 3) to facilitate the learning of Hebrew

which became the language of the newcomers to Israel,

At that time several Jewish scholars who held
Zionist ideals began to search for ways of developing and
modernizing the Hebrew language so as to fit 1t for the
dally needs of a modern nation, ©Some of these scholars
have gone further in reforming and or simplifying the
Hebrew script, But, untll the end of the nineteenth
century, the number of such scholars was very limited and

their efforts sporadic,.

In the first quarter of the twentleth century the
movement for the reform of Hebrew writing became stronger,

This because of: the difficultles which many of these
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immigrants to Israel (then Palestine) faced in learning
Hebrew; and the developments in other alphabetic writings,
such as the reforms of the Cyrillic in post-1917 Russia,
the proposals to reforms in Arabic, Persian, Chinese and

Japanese between 1920 and 1935,

But none of the suggested reforms became popular
or accepted by a majority elther of the Jewish people
settling in Israel, or of any Jewish community abroad
because, most of the suggested systems complicated rather
than simplified the Hebrew characters or the Hebrew dies-
critic vowels, Furthermore, they were all suggested toge-
ther at approximately the same time, Therefore, none of
them could win the support of a majority, There was also
a fear that such reforms might lead to division in a
critical moment when the nationalist movement was 1n its

very first stage of modern nation building,

Some schemes for reforming Hebrew writing proposed
to conserve the present Hebrew alphabet as a basis, but
suggested reforms in it, Others went so far as to abolish
the existing Hebrew alphabet completely and to replace

it by an adapted Roman one.

The first serles of schemes can be subdivided

into three groups: a) The most conservative did not
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intend to change the Hebrew characters nor the Hebrew
vowel system, They suggested the writing of the vowel-
points only in certaln necessary cases which is called
in Hebrew 1P?U Tap;(Kﬂqqﬁd hilqi), Among these systems
are that of Ya‘igob Kohen!, that of Nowwah Hakam?, that
of G, Ginsberg3 and the system of the Academy for the
Hebrew Language of 1964 which has been suggested for

popular use.4

These suggested systems of the limited marking
of the vowel-points economize in the time needed for
writing all the vowel-points and all the dégeées. They
generally suggested the omission of the $&was, the hatefs

and part or all the dageses,

The system of Yaéaqdb Kohen reduced the vowel-

1, In monthly Sneh, BEdited by Ya‘agob Kohen, 1929,
as clted by Werner Weinberg, The Orthographic Reforms of
Hebrew, The Problem and the Attempts to Solve it, (the
text 1s publlished in Hebrew under the title: ntaaj Jﬁlﬂ
']}ny), Jerusalem, Magnes Pr,, 1972, p. 68. )

2, In Léshonemi, Vol, 6, p. 220-222, as cited in
Werner Welnberg, op. clt,, p. 70.

3, G. Ginsberg, 1941, as cited in Werner Weinberg,
op. c¢it., p., TO-71,

4, The Academy for the Hebrew Language 1964, as
cited in Werner Weinberg, op, cit,, p. T4.
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points to a third, The system of Nowwah Hakam to a half,
and the system of G, Ginsberg omits vowel-points from all
words which can be read clearly without these vowels and
retains them in words which are ambiguous without them,
The academy for the Hebrew Language suggested only the
abolition of the hatefs, the Séwas and the dégeées (except
dages lene in bét, kaf and fé, i.e, those of begedkefat
which are still pronounced correctly by all Jewlsh commun-

lties in Israel),

However, these systems of partial inclusion of
diacritic vowels cannot replace completely the full dia-
critically vovwelled system for the beginners in the lan-
guage, These beglnners need to know how every word is

pronounced before they can master the language,

But, one thing can certalinly be abolished with-
out any negative influence on the writing system of Hebrew,
This 1s the Séwa nah which represents the absence of a
vowel, Its abolition will also resolve the difficulty
which many beginners of the Hebrew language have in dis-
tinguishing between it and the %éwa nd‘, The hatefs and
the games q&ta&n, which represent very short vowels, could
be replaced by thelr closest short ones, This would be a

slight and reasonable reform which would simplify the

complexlty of the voweling system without any drastic
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changes, For instance = (qames qatan) and «+: (hatef
games) could be replaced by * (holem), -:(hatef patah)
by - (patah) and *:(h&tef segdol) simply by '+ (segol).
The proper promunciation of the dégeées, lene and forte,

has to be taught, at present to beginners,

b) The second group of reformers suggest reforms
only in the dlacritic vowels system, Among these were
A.S. KaminiskI in 1914, Y. Bordtayin in 1929,2 and
Yihiidah Burla’ and Y. Sibte’el (both together) in 1963-
1964,

In 1914 Kaminiskl suggested a system of reformed
diacritic vowels, According to him 7 (waw gﬁreq) and 1
(waw hdolem) will remain as they are, *- (sere) and ¥ (hIreq) to
be integrated with 1 (yod hireq) and 7. (yod séré), The

dlacritic signs of v (qames), - (patah) and - (segol)

1. A.S, Kaminiski, in Hasflrah, 1914, no. 21,
as cited by Werner Weilnberg, op. cit.,, p. 78.

2, Y, 56r§tayin, in Vollstandige srammatik der
alt-und neuhebraischen Sprache, Vienna, 1929, as cited
by Werner Welnberg, op., cit., p. 76.

3. Yehiidah Burla’, "Diyyln biklalé haktib", in
Z"A, Published by Ha‘aqademia LalleSon Ha4vrit, Vol, 9,
p. 111-114, 1963; and Y. S8ibte’el, "G*mar Haddiyun
Behasga‘at Haktib" in Z”A Vol, 10 -11, p, 106-107, both
as cited by Werner Weinberg, op., c¢it., p., 72-73,
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are to be replaced by the three accentuation melody

marks of the Massorah}(\;!tég (Pég’gé’), X271 (Merks’) and
XN3V (Tifha’), These latter marks are to be introduced
between the characters and not above nor below them, He
also omits all sewas and dégeées except the lene ones in
bet, kaf and ta&w and omit all other vowel-points, He

gave the following example to illustrate his system:
in  »NT,monn MR TAR DY 0

This system does not introduce any change in the
writing of the Hebrew characters, but only in some of the
diacritic vowels which it replaces by Massoretic and not
by foreign marks, However, it does not ease the reading
of the non-dotted texts much and does not substitute for

the vowel-points system fully,

Y. Bdrstayin in 1929 and others before and since,
has trled to find special signs for the = (games gadol)
which is pronounced as a long "a" and for the T (qames
gatan) which is pronounced as a short "o" and which are
both represented by the same mark (v)., Borstayin has

suggested the mark (t) for the games gatan, while others

1. A.é. Kaminiski op. cit,, as cited by Werner
Weinberg, op, cit,, p. 78.
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have suggested an inverted qémeg (+), an inverted segol

(~), ete,

These systems offered reforms only for the games
qé@én. Some of the signs which they suggested for replac-
ing it were easy and match the Hebrew vowel-points system,

while others were complicated,

Yehudah Burla’ and Y, Sibte’el in 1963-1964
presented a reformed system of partial writing of the
vowel points, They sugzested replacing two successlve
Séwds by a period as in the following: " 2nom 2032
WQUP'"".I They also suggested the introduction of letter
vowels, For instance to write wix7 (Ro’8), pronounced
Ros,as WX11 (Rw’8) 1.e. to add a 1 (waw) between the
character 7 (Rog) and the character N (’alef); to write
]iqufl(Ri’één), pronounced RiS6n, with - (yod) i,e, to
add 7 (yod) between the character 9 (Rog) and the character

X (’2lef) and to write X% (lo?) with 7 (waw) i,e,xib (Lw’).

Burla’s suggestion of a period to replace two
successive Séwas did not solve the problem of the Eéwés.

It only economized their writing, The introduction of

1, ¥, Burld, op,cit,, as cited by Werner Weinberg,
op, cit.,, p. 72.
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1(waw) to the word wX7 (Ro?8) and * (yod) to the word
1hdx1(Ri’§6n) contradicts their original pronunciation,
The X ( ’alefs) in both words were pronounced clearly in
Early Hebrew, wx7 could be pronounced Ro’8 or Ra’S
(similar to Arabic uﬂiz—Ré’s), while 17X could be
pronounced R1?86n or Ra’86n. This is why the plural of
wix7 until present days is pDowX) (Ra’8Im) and not D W X"
(Ro’8Im) and the word Ra’8I (meaning principle) which der-
ives from the same root is written *uj)t"_l(Ra’éi). The same
situation existed with the word Xb (Lo’)., It could be
pronounced in Early Hebrew Lo’ i,e,, with clearly pronounced
N (2alef) and shortly pronounced "o", or it could be

pronounced as in literary Arablc La’-sY,

However, these words may only be special cases,
Therefore, it may not be a grave matter 1f they will remain
written and pronounced as they are today; there are except-
ions in every language, But, the addition of letters to
these words will only carry them further from their orig-
inael Semitic writing and pronunciation and will not ease
dictation, So 1t would be much easier and more reasonable
to keep them written as they are and to pronounce them

as they were pronounced originally,

¢) Some scholars advocated radical changes in the

Hebrew characters and/or the Hebrew diacritic vowels,
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The most radical was the system of Yosef Kaplan,
He suggested, in 1914, a reformed Hebrew alphabet with
reformed diacritic vowels.l He differentiated between
the two characters of begedkefat by adding a bar to the
upper part of the "rafef" ones of these characters.2
Kaplan also added vowel characters similar to X (’alef)
and 1 (waw) to represent®s’ o' and"u" by leaving the X
(’alef) for the vowel "a" and adding a bar to 1t to repres-
ent the consonant X (’alef), He did the same with 1 (waw)
while he left v (yod) for "y" and used 1 (ydd hireq) for
the vowel "1", Kaplan also suggested a system of vowel-
points written between the cbaracters.3 These new vowels
are much bigger than the tradltlonal diacrlitic ones but
they are similar to the latter, except patah which 1s
replaced by a disgonal line,

1, Yosef Kaplan, in Hagffrah,no, 95 and 101,
1914; also "Vorschldge zur Verbeésserung der hebraischen
Schriftformen", Archiv fur Buchgewerbe, LIII, p. 36-39;
also Ch, Lauer, "Zur Renalssance der hebraischen Sprache";
also A,Z, Schwartz "Zur Reform der, (1915, Zirich) Israel-
ltisches Wochenblatt; all as clted by Werner Weinberg,
op. c¢it., p. 67*and p. 79,

2, Yosef Kaplan, op, cit,, as cited by Werner
Weinberg, op. cit,, P, 67 and p. T9.

3. Ibido, P. 79"'81.
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This system enconomized in the use of dots (dé@eées)
for begedkefat, It also distingulshed between the two
characters of begedkefat quite clearly by using a special

character for each,

But, it also has many disadvantages, It increased
the number of letters of the Hebrew alphabet by adding
more letter vowels, It also took more space by increasing
the slze of the diacritic vowels and by entering them
between the letters, In addition, 1t complicated the
* (holem) and the —(hireq) by adding three points above

the bold hireq and three points below the bold holem
which it sugzested.l 1In his modified alphabet of 1933,
Yosef Kaplan proposed a new segbl character which was

simllar to a vV (‘ayin), This can lead to confusion.2

Many other reforms have been sugzested by resear-
chers of the Hebrew writing, But most of these systems
were complicating rather than facilitating the Hebrew

writing.3

1, Ibid, p. 79.
2, Ibid, p, 80-81,

5. Additional sugzestions of reforms the reader
can find in Werner Weinberg, op, cit, p. 82-106,
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The second group of reformists mainly young
radicals who were prepared to abandon the traditional
Hebrew alphabet completely and to replace it by an adepted

Roman,

These young reformists were influenced by similar
movements, for romanizing other non-Roman alphabets which
became strong during the second and the third decades of
the twentieth century: the movement for romanizing
Russlian in Russia, for romanizing Chinese and Japanese,
for romanizing Arabic and Perslan in Egypt and in Iran,
and particularly the movement which succeeded in romaniz-
ing Turkish led by Kemal Ataturk, At the same time many
languages which had not been written at all before came
to be written after the First World War with the Roman

alphabet,

Some of these reformers were also influenced,

in their claims for romanization by two additional factors,
The first was the difficulty which many of the new immi-
grants, who did not know Hebrew before their arrival to

the Holy Land, have 1in learning Hebrew, They faced not
only a new language, but also a new script, Also some of
these reformers thought that by romanizing its alpanabet,
tne Hebrew language will spread faster and will become in

time an international language, This was the opinion in
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particular of Ittamer Ben- Avi as formulated, in his

article, in his newspaper Deror of 17 November 1933.l

The major problem facing romanizers of alphabets
especially the Semitic ones such as Hebrew and Arabic, 1is
how to romanize, Should they transliterate the letters
exactly one by one, or transcribe them "phonetically",
or compromise between the two? Compromise has proved to

fit Hebrew and other Semitic languages best,

Another problem is how to find an adequate Roman
equivalent for every Semitic character including the
guttural and the sibilant which do not exist in the trad-
itional Roman alphabet, The absence of Roman characters
equivalent to these guttural and extra-sibilant Semitic
obliges the rominizers to invent new characters or to use

diacritic signs for equating these Semitic characters,

Such problems faced Yig/baq Rozenberz in writing
his Hebrew book in Roman alphabet, They also faced the
two main advocates of the movement for romanizing Hebrew,

IJttamar Ben-Avl and Zeev Jabotiniski,

1, Ittamar Ben-Avi, in Deror, no, 1, p. 1, 17 Nov.,
1933, as cited by Werner Weinberg, op, cit., p. 111,
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Rozenberg's system was classical: transliterat-
ing every Hebrew letter into its Roman equivalent, Wein-
berg quotes the following text from page 48 of this book
of Rozenberg, Hebraische Conversations-~Grammatik, pub-
lished in Vienna, in 1898:

Poh ‘amowd ‘immadiy, qowré na‘iym.
hat ozn’kha liy, v’asmiy‘akha péser
dabhar, mah himrisiniy (mah ra’-
iythiy ¢al kakhah) labho, biq’hal
m’chabréy g’phariym gla‘alowth ‘al
bomthéy chowbhrey chabher, 1’ howsiph
¢al hari’Sowniym éowd sépher Zechad
mowreh hassdphdh ha‘ibhrijah... 1

The advantage of this system 1s that it trans-
literated every Hebrew character into o Roman one., It
transliterated X ( ’alef) and U (‘ayin) by the special
sizns (7) and (¢), It transliterated ® (tet) by "tV,
Iﬁ(éin) by "g" It also used dlacritic marks for distin-
Zulshing between long and short vowels, 1Its equation of
a(bét) to "bh", 7 (gimal) to "sh", T (dalet) to "dn",
o(kaf) to "kh" and 5 (tdw) to "th" matches the English
lanzuage system of usinzy dizraphs, waile 1ts equation of
n(het) to "ch" ard * (ydd) to "J" matches the Jerman

lanzuage,

l, Werner Weinberg, op, cit,, p. 108.
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One of the main disadvantages of this system is
that it does not render the phonetic value of the Hebrew
script clearly, This can be seen in the equation of i
(waw hdlem) to "ow" and of 1 (yod hireq) to "iy", while
they are pronounced as g (long o) and "f" (long 1).
Another disadvantage is that it represented the "rafeh"
(weak) characters of begedkefat by the digraphs gh, dh,
kh, ph and th which contradlict the Semitic lansuages
tradition of not using digraphs for a specific promunci-
ation, Another dlsadvantage is that he equated N (Qég)
to "eh"™ and * (yod) to "3" instead of equatinz them to
"a" and "y"., It seems that in his equation of these

latter characters he was influenced by the German system,

Ittamar Ben-Avi has published & Hebrew book in
Roman alphabet in 1927, under the title Avi.l This book

also included a Hebrew-English dictionary in Roman alphabet,

His romanization system, especilally the early
one, was influenced by the French system of writing, He
mentions this in his introduction to his Avi: "Ha-aglef-

beyt ha-latini (ha-tzar-fati be_»igar) hot’am la alef-

1, Ittamer Ben-Avi, Avi, Jerusalem, 1927,Intro-
duction, as cited by Weinberz, op, cit., p. 109,
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beyt ha_ivri,.."

In his book he equated W (8In) to "c" and w

(5in) to "¢", 1,e., to "c" with cedilla, He also adopted
all the French dilacritic marks and adapted them to his
system, He equated ¥ (’alef patah) to "a", g.(7élef
qames) to "&", W (’alef hatef patan) to "a", : (8&wa na‘)
to "e", ¥ (ralef segol) to "', X (’alef sére) to "e",

N (’alef hatef segdl) to "é", N (’alef hireq) to'"i",

"W ( ’alef yod hireq) to "I", "X (2alef nolem) to "o,
IN(’alef waw holem) to "3", EX’élef hatef gémes) to
"o", ¥ (’2lef qibbiig) to "u" elnd 1IN (7alef waw sureq)

to "". 2

The system of Ittamar Ben-Avl was non-phonetic
transcription, He falled to distinzuish between 1 (gImal)
and 1 (gimel), 7 (dalet) and T (dalet) and B (taw) and
N(taw), possibly because the majority of the Jewish
population of Palestine, being Aékenazi, do not distin-

gulsh between these characters, Ittamar Ben-Avl also

1, Translation: "The Latin alphabet (particularly
the French). has been adjusted to the Hebrew alphabet™, -
Ittamar Ben-Avi, op, cit,, as cited by Welnbers, op. cit,,
p. 109.

2. Ittamar Ben-Avi, op. cit,, as cited by Werner
Weinberg, op, cit,, p. 109,
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rendered VU (‘ayin) to two ordinary commas ( ??) instead
of an inverted one (é)., He equated N (het) to an "h"
upside down (Y), > (kaf) to a "k" also inverted (), while

Y (sade) to the digraph "tz",

Like all other romanlizers of Hebrew, Ben-Avi too,
did not invent speclal Roman characters to equate the five
final Hebrew characters, but equated them to ordinary
Roman, Like them he equated the Hebrew sign of gemination,

the dégeé forte, by doubling the geminated character,

There are many flaws 1in this system, Fallure to
distinguish between 1 (glmal) and 71 (gimal), 7 (dalet)
and T (dalet), A (taw) and N (taw) constituted a break
between these characters and their traditional pronunci-
atlon, This would meke research into the language more
difficult if this system were to replace the traditional,
The equation of ¥ (sdde) to the digraph "tz" distorts the
orizinal pronmunciation of this character and contradicts
the Semitic principle of not using digraphs, His represent-
ation of n (hét) and D (kaf) by inverted characters rad-
ically complicatesinstead of facilitating the system,

In addition, these inverted characters have to be added
to the ordinary Roman alphabet typewriter, The equation
of W (8iIn) to "e", of uj(éin) to "g" and of 17 (fayin)

to two commas (2’ ) are a deviation from what was accepted
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by most romanlzation systems of these characters,

In December 1928, Ben-Avi began to publish a

daily newspaper under the title Ha Shavua Ha Palestinil

in which he modified his system of romanized Hebrew, He
continued to publish i1t until April 1929, He agreed to
stop it after a strong pressure from most nationalist,
religious and conservative sectors, each sector for its
own reasons, But, in November 1933 he began to publish

a new dally newspaper, with a more modified and of a more
phonetic romanized system of writing, under the title
Qgggg.g He contimued to publish this newspaper until
March 1934, Then, he was again obliged to stop publishing
it under similar pressure partly to avold a division in

the population,

The modifiled romanized system of Ittamar Ben-Avi
as 1t has appeared in Deror2 was very different from his
first one, It was more phonetic and based on modern

pronunclation of Hebrew by young Sabras, Thus, it does

l, Ittamar Ben-Avi, Ha Shavua Ha Palegtini,
Vol, 1-3, 14 December 1928 - 23 April 1928, as cited by
Werner Welberg, op, cit., p. 110,

2, Ittamar Ben-Avi, Deror, 17 November 1933 -
25 March 1934, as cited by Werner Weinberg, op, cit.,
p. 110-111,
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not distinguish, 1n its representation of the characters,

between - (patah) and r (qames), ——(hIreq) and - (yod
hireq), - (h6lem) and ] (waw hdlem), - (qibbus) and 13
(waw streq)., In this system he has abolished the inverted
characters which represented n (hét) and > (kaf). He also
returned to the representation of w (8In) by "s", W (8In)
by the digraph "sh" and > (kaf) by the digraph "kh", But,
he represented n (hég) by double "hh" and omitted the
representation of W (’alef) and YV ( ‘ayin) (except of

¢ayin in a closed syllable which occurs in a middle of

a word), He also omitted the silent "he" at the end of

a word to support a long vowel, He equated "waw hahibbur"
(conjunction waw), before "rafeh" promunciation of beged-
kefat, with "u" and not with "wu" as it is written, in
Hebrew, and as it was pronounced origzinally, He does

not distinguish between V (tét), m (ta&w) and n (taw) and
equated all the three to an ordinary "t", He also trans-
literated W (8In) and p (samek) 1dentically. Like all
romanizers of Hebrew, he represented the dé@eé forte,

sign of gemination, by doublling the geminated letter. But
he also doubled letters which occur in a closed syllable

at the end of a word such as in the case of VX? (Leatt)l,

1, Ittamar Ben-Avi, Deror, op, cit.,, as cited by
Werner Weinberg, p, 111, column 1, line 15,
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m((Ett)l, oy (Amm)z, nn¥ (Emet.t)B, ete, This can be

considered as a radical innovation in Hebrew,

Z. Jabotiniski was interested 1n reforming Hebrew
writing earlier than Ittamar Ben-Avi, but in a slower and
more steady manner than the latter, Indeed, he collab-
orated with Ben-Avi at one period, but, they d4id not agree
on a single system of romanization, Thus, he worked out
independently a system which he applied in his Taryag
Millim.4 The book had been written in 1938-1939, but was
published only in 1949.

He developed a phonetic system of romanization
based on actual promunclation by the majority of the
younger generation in Israel, 1In hls system he was in-
fluenced by several European languages, His equation of

Hy. u

v(qames) with "i", of : (5&wa na‘) at the bezinning of
a syllable with "&é", of 1 (waw hélem) with "3", of X (sadeé)

l, Ibld., as cilted by Werner Weinberg, op, cit.,
line 30,

2, Ibid., as clted by Werner Weinberg, op. cit.,
line 22,

3., Ibid., as cited by Werner Weinbergz, op, cit.,
line 10.

4, Z, Jabotiniski, Taryag Millim, (n.p.), 1949,
as clted by Werner Weinberg, op, c¢it., p. 112-113,
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with "¢" indicates that he was influenced by the French
system of accents, His equation of > (kaf) with "ch"
and of n (h&t) with "@" reflectSgerman, Russian and Greek
influences, while his equation of w (S$In) with "sh" matches
the English system, From the Massoretic tradition,
Jabotiniski borrowed the ~ (zarqa)l above the "a" to rep-
resent b (fayin-qgames) at the beginning of a word or after

:(ééwé ndh), In other cases 1 (‘ayin) 1s not translit-
erated, N (’3lef) he did not transliterate at all,
(waw holem) he transliterated in some cases to "O" and

in other cases to an ordinary non, 2

This Jabotiniskil system renders the study of

spoken Hebrew easler for foreigners who are not at all
familiar with the Hebrew characters but who want to learn
quickly how to speak Hebrew without needing to spend time

to learn the Hebrew characters, But, 1t has also some

faults, It does not distingulsh between 3 (gimal) and

1, The (~) zarqa is a mark introduced by the
Massoretic Scholars in the seventh century A,D., to rep-
resent long accentuation in melody in readinzg the bible,

It is similer to Arablc ~ (Madda) which is put above the
initial T (alif) for lenzthening its pronunciation, —32Z.
Jabotinlski, op, cit, as cited by Werner Weinberg, op, cit.,
p. 113,

2, Z, Jabotiniski, op, cit., as cited by Verner
Weinberg, op. clt,, p. 113,
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1(gimal), 7 (dalet) and 7 (dalet), m (taw), n (taw)
and®(tét), 0 (bét) and 7 (waw)., It also transliterates
"waw hahIbbur" (waw conjunction) by "u" as 1s pronounced

by Askenazie and part of the Sefardic communities and not
to "wu" as 1t was pronounced traditionally., This system
although easier and more reasonable than that of Ben-Avi,
is not sufficlient to replace the traditional Hebrew writing

systen,

M, ’AvIndr was active in the movement for reform-
ing the present Hebrew characters, But, he has always
admitted that his final goal was to write Hebrew with
Roman alphabet, Thus, 1n 1959 he published a pamphlet
under the title €Ivrit Madda®it!, 1in which he explained

hls system of romanizing Hebrew, 1In 1965, he presented

a new version with many improvements.2

In his pamphlet ’Avinor presented a compromise
system of romanizing Hebrew based on a romanized alphabet

composed of thirty three characters. Twenty two of these

1. M, ’Aviror, éIvrit Maddafit, Holland, 1959,
as clted by Werner Weinberg, op, cit., p. 114,

2, M, Avindr, "Ivrit biktab latini", Madda‘,
Vol. z, p. 183-187, as cited by Werner Weinberg, op., cit.,
p. 114,
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characters represent the twenty-two original Semltlc ones,
three charecters represent the three rafeh (weak) charac-
ters of "b", k" and "f", three characters represent
promunciations which entered Hebrew from other languages,
and filve represent the flve different Hebrew vewels, In
his work he brought i1llustrative examples of texts in
which he applied hls system of romanlzation and set fourth

the grammatical rules for 1it,

The innovation in the ’AvInér system was that he
introduced new characters to represent the Hebrew guttural
and sibllant sounds which 40 not exlat 1n the Latin alpha-

bet instead of using diacritic vowels 30 represent them,

He also inserted into the Hebrew alphabet five
vowel characters to represent the five Hebrew vowel sounds,
The first one represents the sound of "a"; he called it
Attah and put 1t after ’alef in the order of his proposed
alphabet; the second, represents the sound of French “éV",
he called it Egel and put it after "h&"; the third, rep-
resents the sound of "i", called Iriq and put it after
yod; the fourth, represents the sound of "o", called
Olom and put 1t after ‘¢ayin, In additlion, he added three
cheracters at the end of his alphabet to represent three
foreign sounds which entered Hebrew from other langusages,

These are: j (1.e.‘7 with a small bar on top) %0 represent
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the French soft sound of J (in Hebrew it is usually equated
tog), 7 (i.,e. J with a long winged bar on the top) to
represent the English hard sound of j (in Hebrew it is
equated to 7 ) and 5 (i.e, ¢ with a small Y on top) to
represent the sound of English ch (in Hebrew it is equated
to‘j;). He gave specific names to each of these new

characters.l

In contrast to Jabotiniski, who used "X" to
represent hép, ?AvInor used it for representing kaf, For
p%g he invented the new character (%), for ?alef the new
character (3), for tét the new character (¥W), for capital
‘ayin the new character (II), for small ‘ayin he retained
its Hebrew cursive form (¥), and for $In the character (n)

which is similar to the traditional Hebrew.1

He equated dégeg forte, the sign of gemination,
by doubling the letter, He also doubled hét and ¢ayin
when they are supposed to be geminated, In addition, he
doubled some explosive characters at the end of a word

efter a long vowel, like the "d" in the word cadd.? But,

1, M, "Avindr, op, cit,, p. 185, as cited by Werner
Weinberg, op. Cito’ b. 115o

2. M, ’Avinoér, op, cit., p. 183-187, as cited by
Werner Weinberg, op, cit., p. 114,
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he was less radical than Ben-Avi in doubling letters at

the end of the worde, Like Ben-Avi and Jabotiniski, he
also omitted unpronounced "he" which occurs at the end

of a word to support a long vowel, while a pronounced

"he", @ (h& mappiq) he equated with an ordinary "a", He
also omitted unpronounced yod and unpronounced waw at

the end of a word except when they represent the tenses

of the verbs, such as in pnvw ( eneyhem), 11D (“enafy)w ) ,

nquq(‘éneybéj), ete.t

The romanization system of ’Avinor, although the
most originael and the most comprehensive to be proposed
by any Israell romanizer, also has many drawbacks, His
romanization of vowels was too phonetic, He did not dis-
tingulsh between long and short vowels except the hatefs,
which he represented by an accent®-“(identical to the
French - "accent aigue"), He also did not distinguish
between 31 (gimal) and 1 (gimal), 7 (d3let) and 7T (dalet),
n(taw) and n (tdw). He also abollished the charecter
W(®sIn) and replaced it by U (samek)., In addition, he
replaced both - (s&ré) and : (séwa naé) by "&", but omit-

ted : (5éwd raY) at the beginning of a word,

1, Ibid., as cited by Werner “einber=z, op, cit,,
p. 116,
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In his system Hebrew "service letters" (preposit-
lons and conjunctions) are written separately and put
alone without supporting vowels like 1n the case of
"1 kxtob, b battey, etc".l This can lead to confusion,
especially for a beginner of the language who will have
to guess how to read them, But, when two "service letters"
come consecutively they are put together and the second
one is vowelled as in the expression "Sbe ‘ivrit", 2
Another lack in the romanization system of Avinor is his
equation of 1. (ydg sére) with "ey". For instance, he

3

wrote 73';p127 as follows "wbé yameynu"” instead of "wub<-
yéménﬁ“ which represents 1ts traditional pronunciation

since the Massoretic period,

About the time ’Avindr was presenting his system

another Israeli romanizer, ‘Uzl ’Ornam, suggested another

system.4 According to his system »alef is (?), ‘¢ayin is
l, Ibid,, as cited by Werner Weinberg, op. cit.,
p. 114,
2, Ibid.,, as cited by Werner, Weinberg, op., cit,,
p. 114,
4 5. Ibid., as cited by Werner, Weinberg, op. cit,,
p. ll4,

4,¢Uz1 °Orman, Bamahaneh, 26 June 1962, as cited
by Werner Weinberg, op., cit., p. 116,
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(¢), tet 1s "t", p%p ig "een, gédé is "e", waw is '"w',

5.

qdf is "g" and 8in is

It seems that Ornan was influenced by several
previous experiences, His equation of ’alef with (»),
of ¢ayin with (¢), and tet with "t" is identical to the
traditional equating of these letters which has been
accepted internationally. His equation of pég to "' ig
identical to that of JabotiIniski, His equation of gédé
to “e" is identical to that of ’Avinor, Also, like ’Avindr,
he omitted "h&" at the end of the word whén it supports
a long movement and retained 1t when it represents a
pronounced one such as @ (hé mappiq). Like most other
romanizers, he also romanized forte dages by doubling the
letters and used capital letters at the peginning of a
sentence, for proper namesg, for their derivation and in
titles, Like ’Avindr he omitted all 8ewd naé and hatefs
88 in the following examples: 'whaqgeser, yilmdu, etc,"l
instead of wrltinz wehaqqeser, yllmedu, etc, He transliterateﬁ
the vowels phonetically, did not distinguish between long
and short ones and equated 8In and samek identically with

llsll.

1,’Uzi ’Ornan, op, cit,, as cited by Werner
Weinberg, op, cit,, p. 116,
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Among the chanzes that’Ornan made are the equat-
ion of 8in with "s" i,e., with "s" with a dot below, This
latter character was preserved traditiorally to sédé.

He also omitted all distinctions between the two charact-
ers of begedkefat including the ones which are still pro-
nounced correctly in Modern Israel, Thus, he equated

bet and bét with "b", pé and fé with "p", kaf and kaf
with "&", But he mentioned that these three latter char-
acters can be pronounced in two ways, Thus, he wrote
"tnak" i,e, ténak with an ordinary "k", the word "‘lbrit"
1.e. Ybrit with an ordinary "b" and an ordinary "t", ete. b
In his proposed system uhngﬁg.n%pix (the service letters)
are all connected to the word which they serve, But only
the first letter of the original word can be capitalized

as in the following example: "haA"b".2

The most important deficiency in his system is
his omission of tne distinction between the two characters
of begedkefat and the writing of the "service letters"

without vowels, These two grave flaws can lead to ambi-

1.°Uzi 'Ornan, op., clit,, as cited by Werner
Weinberg, op,., cit., p. 116.

2, Ibid., as cited by Werner Weinbers, op. cit.,
p. 117,
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guity in reading Hebrew with the ’Ornan system and obliges
the reader to guess much before pronouncing a word or a

sentence,

Soon after the presentation of the ’Ornan system,
Y. Ra?ﬁé presented his system of romanization in a seriles

of articles in the Israeli newspaper Yedl¢dt ’Aharondt

from June until September 1962.l His system was pertial-
ly phonetic and partially non-phonetic., He used digraphs
for equating pég, kaf and fé, i.e., he equated them succes-
sively with "bh", "kh" and "ph"., He equated Sin with "sh"
while sIn with "8" or "ﬁ".l In addition, he equated the
pronunciation of characters which entered Hebrew from
other languages, such as the English hard "j" with the
digraph "3jh", the French soft "3j" with the digraph "zh"

and the fnglish "ch" with the digraph "ch".l

His system deviates from what has been accepted
by international standard and by many other romanizers of
Hebrew, Most of his equations were not reasonable, for

instance, he equated X { ’2lef) with "w", ¥ (tet) with

1, Y, Ratis, Yed1‘6t ’Ahireonct, June - September
1962, as cited by Werner weinbers, op. cit., p. 117.
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! The only "jus-

"oM or with "®" and p (‘ayin) with "y".
tification" which may be made for his equation of ‘ayin
with "y" is that this character has some similarity in
gtructure to capital Y, In addition, he did not equate
the character n (téw) "rafeh" and trensliterated both

n(taw) and N (taw) by "t" in his sample text .t

Ratls transliterated the charscter 7 {waw) by

"v'" and RREGL 71(wéw conjunction) to "ve" as in the
followinz example: "Ve axarei kikhlot hak kol..."l He
equated hét with "®" and sadé with "c¢" as many other
modern romanizers did. ills transliteration of yod by

"i" can be explalned as borrowin- from the Jerman.

In his sample text he romanized the vowels phonet-
lcally as they are pronounced now by most Israelis, But
he mentioned 1n his romenization rules that long vowels
can be distirzuished by the merks (-) or (--) above it,
and hatefs, very short ones, by the mark (v) above thenm
too and Séwd nd‘ by the sign (7). Ratus added that thece

marks would be used only in books for teachinzg the ian-

1l, ¥, Ratﬁé,op,cit., as clilted by .erner Wweinberg,
op., cit,, p. 118,
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guage, dictionaries, ete,® But, in his sample text he
transliterated séwa na‘ by "e" like in “Ve"a, yod-sere
by “ei" like in “gxarel"® inatead of "8&" (long), 1ts

traditional promunciation which is followed by Sefardle

communitles,

Ratus also omitted all initial >alefs accompained
by a vowel such as the case of the ’alef of WINNX ( ’ahida#)
which he wrote "axida"’ and of X3 (be’emet) which he
wrote “baemet““. But ’alef at the end of a syllable he
represented by "w" as in the case of Xi%n (hald’) which he
wrote "Halow"®, He also omitted al)l unpronounced “he"s
1.6, all "he"s which support a long vowel at the end of
a word, while he did transliterate a pronounced “he",

When such a pronounced "hé" oeccuring in the middde of a

1, Y, Ratds, op, cit,, as elted by Werner
Welnberg, op. c¢lt., P. 117.

2, Y. Ratis, op, olt,, as cited by Werner
Welnberg, op, cit,, p. 118,1ine 2,

5. Ibid,, as clted by Werner Welnberg, op. clt,,
p. 118, line 19,

4, Ibid,, as cited by Werner Weinberg, op. cit.,
p. 118, line 31,

5. Ibld, as clted by Werner Weinberg, op, cit.,
p. 118, line 18,
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word, he marked it by a (’) as in maz’hirl to distinguish

it from an "h" which is part of a digraph,

In his system of romanization he separated the
definite article "he" from the followling word, He doubled
the first letter of this following word, He also attached
one of these doubledq%%acters to the "he", Thus, he
wrote, for instance, "hag giljonot"2 instead of writing
haggllyondt or hagilyonét, This can confuse the beginner
learning Hebrew by the Ratis system. He may not become
aware of the 1limit of the definite article "hé", 1In
addition, Ratis transliterated 31 (waw hahibbur - waw
conjunction) to "™u", as in the example of "u khebhar"e,

and not to "

wu' as was pronounced originally and as is
still pronounced by Middle-Eastern and North-African

Jewish communities, This is another weakness in his system,

In fact none of these modern Israell systems of
romanizing Hebrew could become popular because none are
perfect or near perfection, None are adequate for popular

use, Each of them has many flaws 1in one aspect or another,

1, Ibid,, as cited by Werner Weinberg, op. cit.,
p. 117, line 21,

2, Ibid,, as cited by Werner Welnberg, op. cit.,
p. 118, line 9,
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It seems that most of these romanlzers lack full knowledge
in, at least, one of the areas essential in preparing a

comprehensive system of romanizing Hebrew,

It seems also that most of these romanizers did
not have a t&%ough knowledge of the historical develop-
ment of Greek and Roman characters from the Phoeniclan
and from the Early Hebrew ones, Also many of them were
not familiar enough with the traditional pronunciation of
Hebrew characters and words nor with the historical devel-
opment of this pronunclation, while others simply ignored
them,

Some of these romanizers appear to have prepared
systems merely to publish them in the press, in a periodical

or a pamphlet or to submit them to the Academy of the

Hebrew Language, only to show that they too have something

to suggest or to propose,

In additlon, most of them have published their
systems at around the same time as in a contest, Thus,
many of these schemes contradict each other, Naturally,

the Academy of the Hebrew Language was also confused and

could not readlly declde which, if any, system to adopt.
The problem of reforming or romanizing the Hebrew charact-

ers remains unsolved,
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9. INTERNATIONAL SYSTEM

The International Organization for Standard-
ization (IS0) has declided to end the ambigulty and the
confusion in transliterating, into Roman, the Hebrew
characters as attempted by different libraries 1in various
countries, the ambigulty and confusion resulting from the
different codes used by these libraries, Thus, 1t has
appointed a technical committee of experts from twenty
gix nations to prepare a comprehensive scheme of trans-
literation of Hebrew which would be used on the interna-
tional level, After seven years of research, from 1952
until 1959, the ISO recelved the draft of a standard from
the Committee. It has published it in May 1962 under the
title ISO Recommendation R259, Transliteration of Hebrew.l

This standard was the most comprehensive and the
most adequate to date, It followed to a great extent the

sﬁbit and the principle of transliteratlion in equating

1, "IS0 Technical Committee Produces Hebrew
Trensliteration Standard", op, cit.,, p. 4601-4602;
national Organization for Standardization (IS0), ISO
Recommendation R259, Transllteration of Hebrew, op, cit.,
P. 2; also Assoclatlon frangaise de normalisation (AFNOR),
FDZ no 46-003’ op., cit., p.l.
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every Hebrew character by a Roman one, It did not use
digraphs, for digraphs can lead to ambiguity; they can be
pronounced differently by persons accustomed to the dif-
ferent languages using the Roman alphabet, The standard
covered all the Hebrew characters well, including the
guttural and the ‘extra-sibilant ones, which did not exist
in the Roman alphabet, by using diacritical signs (dots,

dashes, etc,) available on typewriter keyboards,

It was also the first scheme which adequately
equated all the Hebrew vowels including long, medium,
short and very short, It compromised between transliter-
ating letter by letter and transcribing phonetically
because Hebrew, like other Semltic languages, does not
usually write all the vowels of words, especlally in books

for adults,

Its romanizers must be knowledgeable both in the
Hebrew language, alphabet and grammar and, at least in
some of the many languages written in Roman alphabet,
They have to be able to introduce correctly the unwritten
Hebrew vowels, so that one who knows the language can read
and retransliterate them easily, These requirements have
been followed, to a great extent, by the ISO, Ite standard

has therefore been adopted by 1'Association francaise de
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1 0
normalisation (AFNOR) in 1964,  after through discussion

and consideration,

This scheme provided character symbols for twenty-
nine Hebrew consonants, seventeen Hebrew vowels and three
non-Hebrew phonemes which entered Hebrew from other lan-
guages, In 1ts consonant tablea, it distinguished clearly
between the two characters of begedkefat, It equated
1(bet rafeh) to "v" and also gave an alternative for
equating it with an underlined "b" for philological pub-
lications, It equated 7 (gImal rafeh) by "g" i.,e, with
an overlined "g", 7 (dalet rafeh) with “d" i,e, with an
underlined "a", > (k&f rafeh) with "k" i,e, by an under-
lined """, ¥ (gade) by "z" i,e. by an underlined "z" and

n(taw) by "", i.e, with an underlined "t",

It also equated, correctly, 1 (waw) with "w",
v (ydd) with "y", P (Q6f) with "q", 3 (fe) with "f" and
gave also an alternative to equate 1t with an overlined
"p" for publications of philological nature, It equated
NX(-alef) with (») and w7 (‘ayin) with (¢) as many other

l, Assoclation frangaise de normalisation (AFNOR),
op., cit,, p. 1.

2. International Organization for Standardization
(IS0), op., cit., D. 4.
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modern references did. It equated m . (he mappiq) with an
ordinary "h", while unpronounced 7 (hé&), which comes at
the end of a word for supporting a long vowel, is omitted
and replaced by a diaeresis over the proceeding vowel as
in the following example of 11713 tpgré).l It equated n
(het) with "o" i,e, "h" with a dot below and U (tét) with
"t" 1.,e. "t" with a 4ot below, Its equations, in general,
are much more accurate than systems which used digraphs,
They parallel the Hebrew system which also distinguishes

between characters by dlacritic marks,

The ISO is more scientific than many other stand-
ards which equated n (nég) with an ordinary "h"e, with "ch"3,

with "kh"4, with "m"5, etec,; U (tét) with an ordinary "t"6

1, Ibid., p. 6.

2, Lord Edward Gleichen, op, cit.,, p. 70; also
"Hebraismo", op. e¢it., p. 879.

3, "Hebreu", in Larousse du XXe siécle, op, cit.,

pP. 979.

4, Abraham S, Halkln, "Hebrew Language and Liter-
ature", in The Encyclopedia Americana, International ed,,
N.Y,, Americana Corp., (cl972), Vol. 14, p., 34,

5. Saul Levin, The Indo-European and Semitic Lan-

guages, Albany, State University of New York Pr,, (cl971l)
p. XXXIII,

6, Lord Edward Gleichen, op, ecit,, p. 70; also

"Hebraismo", op. cit., p. 879, also "Hebraische Alphabet",
op., cit,, p. 117,
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or with "J"l; 1 (%yin) with "a"2, with "a"3, wita "y,

with "®"2  etc., etc. Many other Hebrew characters have
been eqﬁated with digraphs and even with polygraphs in
the several standards or works, I have counted until
slxteen different equations for some characters by the
different references. The equation of W(8In) to "5"6
came originally from Slavic sources and not from Semitic
ones., But this equation has been already accepted inter-
nationally for the pronunciation of this character in the
different schemes, Also the distinctlion made by ISQ be-
tween w (8In) and © (samek) by equating the first one with
"§" and the second with an ordinary"s", (although they

were pronounced identically long ago) is another prof of

its accuracy.

l, Saul Levin, op. cit,, p. XXXIii.
2, "Hebraismo", op., cit., p. 879.

3. "Hebreu", in Larousse du XXe sidcle,

p. 979.

4, Y, Ratﬁé, op. cit., as cited by Werner Weingerg,
op., ¢it., p. 118,

5., Saul Levin, op. cit,, p. XXXiii.

6, International Organization for Standardization
(IS0), ISO Recommendentation R259, op. cit., p. 4
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The ISO Standard was the first in the history
of romanizing Hebrew to cover all the Hebrew vowels, It
deals with the seventeen Hebrew vowels: the letter vowels
and the point vowels.l It omitted only the : (8éwa nah)
which represents the absence of a vowel and which is not
equated in any scheme because 1t has no real importance,
It equated - (patah) to an "a", r (q3mes) to "a", r (qames
gatén) to "o" i.,e, to "o" with a cedilla below 1it, -
(segdl) to "e", i.e., to "e" with a cedilla under it, ..
(séré) to "e", ——(hireq) to "i",  (qibbus) to "™u", 7,
(y5d segdl) to "&", 1 (yod séré) to "e", % (y&d hireq)
to "%, j (waw hdlem) to "O", 7 (waw sureq) to ™", :
(Sewd nat) to "&", -:(hatef patah) to "a", : (hitef

segbdl) to "é" and +: (hd@tef qames) to ngud

Much confusion in equating Hebrew vowels existed
before the introduction of the ISC Standard, Some of these
vowels have been equated in eight different ways by the
different sources, None of these authorities troubled to
equate all the seventeen Hebrew vowels, Even the Encyclo-
pedia Britannica, which introduced systematization in

1, Ibid., p. 5.
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equating these vowels by grouping them into long, medium,

and short, was unable to equate more than ten of them.l

The I80 standard equated adequately the non-Hebrew
phonemes which entered Hebrew from other languages, It

T
(= French j) with "z", as in ]ﬁ - zan; ¥ (= English ch)

/

v . v -
equated 3 (= English j) with "g", as in ]i1 - Gon;

with "¢", as in%»¥7% - Cerdil,?

In spite of its comprehensiveness, the IS0 Standard
of romanizing Hebrew remained uncomplete, It d4id not
transliterate the initial alef at all, while it 414 trans-
literate medial and final ’alefs by a dash over the proce-
eding vowel even though they were originally pronounced
clearly as consonants, Its equation of the rafeh charact-
ers of 7 (gimal) with "g", i.e, with an overlined "g",
goes agalinst the principle of consistency, It might have
been better to equate it with "g" underlined, as other

rafeh characters of begegkefa‘g.3 The character n (pég)

1, Ibid., p. 5.
2, Ibid., p. 7.

. 3. "g" overlined is used for the romanization of
Arabic ¢ , possibly because ¥ and many other Arabic char-
acters are gpove-dotted and not belowdotted as in the case
0f89'~390’¢3:l:)andC')0
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could be underlined "H" instead of being dotted below,t

©v(tet) could remain transliterated as underdotted "t" or
it could be written as "$" 1,e, "t" with two bars, The

two bars represent its emphaslis more reasonably, The

equation of ¥ (g&dé) with an underlined "z" contradicts

its original pronunciation which has an emphatic sound

of "s", fThus, it could have been more accurate to retain

it as underdotted "s" or to transliterate it to an under-

lined "g" for consistency.

The IS0 equation of X (’alef), 1 (hé), the vowel-
points and gemination could have been also improved, It

would be easier and more logical to equate v (qames) with

an overlined "a" instead of an underdotted "a"2,

X (ralef

qames) with "&’" as in the case of X)2 (bard’) instead of

1, Hét was underdotted by many early systems of
romanizing Hebrew and Arabic, because Arabic ¢ which is a
"twin" of Arabic £, was already transliterated to an under-
lined "h". This has been done just for uniformity in
romanizing this Semitic character -hét- in both Hebrew
and Arabic, But, hét could be underlined also in Arabic,
while Arabiec ¢ Skéf) could be written "h" i.e, with an
inverted smell "a" below the character "h" as is the case
with the ¢ (p) which entered Arabic from other languages,

2. International Organization for Standardization
(Is0), 180 Recommendation R259, op., cit., p. 5.
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equating it to "a" (béré)l as it did, T (qames gatdn) as
in the first qames of n)py (‘Ofréﬂ), which is pronounced
as a short "o", could be better equated with "o" instead

of u9n2’ while T:(hatef qames), a very short one, could

w3

be equated with n§n instead of "O
‘It could well be easier and more loglcal to equate

'*(segol) with "e" instead of "§"3 and .. (ydd segol) with
nn 4 petead of "5"3. In addition the distinction between
v:(hatef segol) and 1 (Béwa na‘) seems easier and nearer
the Hebrew diacritic system 1f 1t were done by equating

: (58wa na‘) with "&" instead of "&"2, while i (hatef
segdl) with "é" instead of "é"B because the former is a
shorter "e" than the latter according to what seems to

have been the oplnion of the Massoretic sclentists of the

Seventh Century A,D.

In addition, gemination by doubling the letter
has no basis in any Semitic Seript and does not fit any
Semitic Language, Thus, Hebrew used the dages forte ()

for gemination, while Arabic used the Saddah (w) for it,

1, Ibid., p. 6.
2, Ibid,, p. 7.
3. Ibid., p. 5.
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Other Semitic writings such as Syrlac and Jacoblite used

also diacritic signs for thisl.

However, when 1t doubled the romanized Hebrew
geminated character representing the forte dégeé (such as
after the article "he" or after the "service letters"),
the IS0 faced a problem: doubled letter in positions
where they are unfamiliar to the Western eye, Thus, it
felt obliged to divide the doubled letter at the beginning
of such a word into two; it attached one to the definite
article or to the preposition; it retained the other in the
original word; it jolned the two elements by a hyphen, as

in "hak-kohen" and “miq—q§g§m"2 (in Hebrew ]gbg,u3?p).

It is easlier and more befitting the Hebrew lan-
guage structure to use the Massoretic ~ (zarqah)or the

French % (cedllla) as a gemination mark in romanized HebrewB.

l, It is worth mentioning that although they use
a diacritic sign for gemination, the speakers of these lan-
guages pronounce the geminated letter clearly,

2. International Organization for Standardization
(I80), IS0 Recommendation R259, op. cit., P. 7.

3. I am suggesting the Massoretic ~ (zarqah)as a
mark for gemination because 1t 1s known to Hebrew scholars
and has been used by Massoretlic scientists for prolongation
in reading the Bible with melody, while the French s (cedilla)
I am suggesting for practical reasons, it exists on an
ordinary Roman alphabet typewrilter,
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Thus, the word tx;npfbr instance, would be written migeédém
or mi%édém which is closer to the original than the ISO
system, In addition, it is not reasonable in our age of
shorthand when we ease the writing of the Latin alphabet,
to double letters for languages which have long ago simpli-
fled the gemination in thelr script by using diacritical

marks to represent them,

On the basis of {thls suggestlon the unpronounced

Hebrew "hé&" can be transliterated to an ordinary "h",
while he-mappiq i.e, the dotted 7 (h&), could have the
~ (zarqah) sign above i1t, According to this principle the
words I3, MY, NP, 123 would be transliterated Parah,
zéh, qéneh, galoh or at least Para®, z&%, qéne, galoX,
l1.e, with a small "h&" written higher instead of "para,
z€, qéné, gglb"l as are transliterated in the ISO Standard,
In addition, all ?alefs have to be transliterated because
they were originally pronounced clearly, such as in

NINYPN , NE, WA, which need to be transliterated to
timgé’}laﬂ,' tese’ and ro’3 instead of "timzénd, tezé and

ros" as are in the ISO Standardl.

1. International Orgenization for Standardization
(Is0), ISO Recommendation R259, op. cit., p. 6.
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This ISO Standard has been criticlzed by some
members of the "Sub Committee for the Romanization of
Hebrew, of the American Standard Committee Z-39", as com-
plicated and as one that cannot fit every nation.1 But
there is no standard of romanization which can satisfy
completely all the different languages written in the
Roman alphabet, For instance the representation of sIn
by "$" must seem strange to an Englishman who 1s accustomed
to represent it by sh, to a Frenchman who 1is used to rep-

resent it by ch and to a German who represents 1t by sch,

But this is not the fault of the ISO Standard,
This Standard has sought to systematize the prevalling
confusion which has long existed in the transliteration of
Hebrew, It has developed a system based on compromise to
be used by bibliographers, librarians and other scholars,
It has not imposed its standard to be used exclusively in
every country of the World, National standards can continue
to be used 1f certaln gouvermments or llibraries prefer to

keep using them,

1, American National Standard Institute, Standard
Committee Z-39, Subcommlittee for the Romanization of Hebrew,
Proposed Standard Romanlzatlon of Hebrew, Cincinnati, Ohio,
Hebrew Union College, Jewlsh Institute of Religilon,




TRANSLITERATION 167

The IS0 Standard has also been criticized by the
same members of Z-39 because, as they saild, it used a
complicated system for representing the Hebrew diacritic
vowels, But this was not its fault, too, Hebrew diacritic
vowels, as they were determined by the Massorctic Sclentists
and as they are pronounced 1in the present days are already
complicated, The ISO Standard has attempted to represent
these vowels carefully and according to the basic principles

of transliteration,
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HISTORICAL TABLES

The historical tables are given to illustrate
clearly how the major alphabetic writings related to He=-
brew, such as the Greek alphabet, the Latin alphabet, the
Arablc alphabet, the Square Hebrew itself and the cursive
Hebrew alphabets, have been developed from the Phoenician

alphabet or from its "sister", the Early Hebrew,
They are divlided into six tables:

The first illustrates the hlstorical development

of Square Hebrew alphabet from Phoenician through Aramaic,

The second 1llustrates the historlcal development

of Greek and Roman from Phoenicilan,

The third the development of cursive Hebrew alpha-

bets from Square Hebrew,

The fourth the historical development of Modern

Greek from North Semitiec,

The fifth the historical development of Roman

capitals from North Semitic,

The sixth i1llustrates the historical development

of the Arabic alphabet from the Aramaic through the



HISTORICAL TABLES

TABLE 1

DEVELOFPMENT OF nioRcM ALPAABET

170

ARERIC SUARES HESREW
e S e
r N { m
< 1L
g =8 AP RS S
Fry E4 — . . & . q¢ e M o I . e
°" 5o mm TS S92 E8IRS I aS 829 |88 |5~
ﬁL mw MB MB MB MB Md =@ 5| WA L= %%
x3 |28 Egl B9 43l nal¥c)s3|ag k3 |Eg Y
P am N o “ e~ =0 m4 o« K& Dm Em 1% mwn
AFlV | S ) [ X[ Y x| % [x 2[4
gcrslon | Al sl s | AT AT A [n SN[
gimaL{ < | < < < | < ~< Y
27 | <o | | > | T T | [~ |
e | m | wl<|< |t |=|T == |
WAW | D~ | = Il B N — - A\l ~ - —
ZAYIN | A ~N S ~l - a“ ~ e - — —
Wéry |10 | x| ID | IZ | = | == = |I= + s ol
Tith (R | @] 6| o] O a S TS
yir M| @l @ | |~ |~ < | | [°F
NF [>T N <[~ n ] fo|an
LAMED {~1 | ~ | - [ = ~r _r —_ | >~ r o
MER || Sl |~ | < || |= | |8 ]
Moy |~ o~ | ~ - -~ = | ™ - - n |
ArEKE (B | e ] R A~ | o | P n R | D |
qyiv O | of of o > YRS E o
PE e S|~ lajcl v m ]
Y2 I S S S R e N i e 1
% || oo |~ |~ | ™ I~ Ipn
R | |« | o] ~ |~ |18 | |1
s |2 | 3 s D [ » | > 2|22 | 1> |8
TAV A = < l.hwt < | =0 !Wu: 5 |5 | 0 =




HISTORICAL TABLES 169

Nabataean alphabet,

Sources used for these tables are given at the

end,
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TABLE 2

DEVELOPMENT OF GREEK AND ROMAN ALPHABETS
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TABLE 3

172

DEV:LOPMENT OF CURSIVE HEBRAJ FROM SCUARE HEBREW

T P
| 5
al | 2 9
5] d & a8
‘SE 534 E.:’l e 1 ':/: &0 ;1(_3 }Jprd
@ Qn |\ 2hS gﬂ Re Sad
280 134 | |88 153 |da 542
2 @ | o s 2L a5 182
ALEFLILR N B )6 |15 LK,k ]
BET|2f3 T2 13 e 13 s
oimal [312 14 1A & [1 [
PaLe’ |7 (7 [7 12 |7 |4
_HE 51T (N [N A (0 |a
VAW [ ¢ ) ! I 1 /
zayivaly {1 [V J3 |y [5,4
HET Jsi7 D v in (0 |{h,n
77 [9lw Ju v |6 [» 6,6
Y5 {iof s ’ 3 P 5 '
I R ER I I EE E BN
Lamep el 15 3 I8 |5 |f
MEM (B3I D AWPIN 0D DiND
WA ERNEN R NN AN AN,
SME}_( I5{p 0 p_ 1o p 0
Aviv wly 1y 1y |x v ¥
PE 1751)9797@249‘135;
Sk lnlx |yl 113 P15Y(3 ¢
Qo |#1p 1P |72 [P IP»t
R ) e Y e YN e W e N o W A
siv _lw  |wvie IS |E et
TAW [22(n |90 In"T [ A (AT

* The five final
letters — finel
khaf, final meém,
final nun, final
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TABLE 4
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HISTORICAL TABLES
TABLE 5

DEVELOFMENT OF ROMAN CAPITALS FROM NORTH SEMITIC

* The Gothic
characters are
not mentioned

1 here because of

1te complexity
and its mlnor

importance for
this thesis,
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HISTORICAL TABLES
TABLE 6

DEVELOPMENT OF ARABIC FROM ARAVAIC
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Sources used for composing the historical tables:

Barkall (Kaléko), S., “Ibrit 1ékdl ’i5, Hebraisch
fur Jedermann, Neu Auflage, Jerusalem, Verlag Rubin Mass,
(c1970), p. 5.

British Standard Institution, Transliteration of
Arabic Characters, BS4280, London, 1968, p. 3.

---------- s Transliteration of Cyrillic and Greek
Characters, BS29, London, 1958, p. 20.

Cohen, Marcel, La grande invention de 1'écriture
et son évolution, texte, Paris, Imprimerie Nationale,
1958, p., 122, 147, 161, 163, 183, 187,

Diringer, David, The Alphabet, a Key to the Hisg-
tory of Mankind, 3rd ed,, London, Hutchinson, (cl963),
Vol, 2, p. 373.

---------- , Writin (Ancient people and places),
London, Thames and Hudson, 51962), p. 126, 129, 130, 135,

137, 176.

Fevrier, James G,, Histolre de 1'écriture,
Nouvelle éd, Paris, Payot, 1959, p. 209, 226, 268, 303.

Freidrick, J,, Extinct Languages, N,Y.,, Philoso-
phical Library, (c1957), Fig. 64,

Gelb, I, J., A Study of Writing, Rev, ed,,
Chicago, Univ, of Chicago Pr,.,, (1969), p. 137, 177.

Hebrew Alphabet, N,Y,C,, Hebrew Publ, Co,, 1931,

Higounet, C.,, L'écriture, 4e ed,, Paris, Presses
Universitalres de France, 1969, p, 49, 51, 53, 56, 65, 76,
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International Organization for Standardizatlon
(Is0), IS0 Recommendation R843, International Systems for
the Transliteration of Greek Characters into lLatin Char-
acters, 1st ed.,, (corrected), (Geneva), October 1968, p.6.

Toby, L.F,, Hebrew Artistic Lettering, design and
14 Callgraphic tables drawn by Rothschild-Lippmann, with
an historical table and text lllustrations by the author,
Tel Aviv, Herzfelder, (1951, Table of) Development of the
Hebrew Square Script as well as the Roman Antique from
the Phoenician Alphabet, (n.p.).




CHAPTER IV

PRONUNCIATION TABLE

The pronunciation table is given to illustrate
how each Hebrew consonant is pronounced by the various
Jewish Communities in the World., The bases for this table

were the Encyclopedia Judaical and my own observatlion and

experience, When my own knowledge differed from the En-

c¢yclopedia Judalca I discussed these differences in the

following notes,

l.‘Uzi ’Ornan, "Hebrew Grammar", in Encyclopedia
Judaica, Jerusalem, The Macmillan Co. (cl971), Vol, 8
5. - ,6. ’ s ’
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PRONUNCIATION TABLE

TABLE 7
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Notes:

(1), (2) The Iragl and the Yemenlte Jewish
Communities pronounce 2 (bég with dégeé lene) as an
emphatlic "B", i.e. "thick" in promunciation, while =
(bet rafeh) as an ordinary "b"., Apparently this is un-
known to Mr, ’Ornan the author of the article "Hebrew

Grammar" in the Encyclopedia Judaica.

(3) Yemenite Jews pronounce 1 (bet rafeh, i,e,
the undotted 2) as an ordinary English "b" exactly as the
Iraql Jews, Mr, ’0rnan states that only some Yemenlte
Jews pronounce the 2 (bét rafeh) so, while others read

it as "v",

(4) All Moroccan Jews pronounce 1 (bet rafeh,
the undotted 1) as an ordinary "b", Mr, ’0Ornan states
that only some Moroccan Jews pronounce it so, while others
pronounce it "w",

(5) 2 (gimal with d3ges lene) is pronounced as
é(like English J) only by some Yemenites, while others
(including the Adenites) pronounce it as an ordinary "“g"
like in the English "arden", Mr. ’Ornan states that all

Yemenites pronounce it "g".

(6) All Iraql Jews pronounce T (dalet rafeh),
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as an ordinary "d" i,e, they do not distinguish it from
T(dalet with dégeé lene) although most of them are aware
that it should be pronounced "d" i.e. like "th" in English
"the", Mr, ’0Ornan states that Iraqi Jews pronounce T (dalet

rafeh) as "a" i,e. like "th" in English "the",

(7)), (8), (9) Some Bukhara and some Persian
Jews pronounce the character P (qof) correctly i.e. as an
emphatic q(K). Mr, ’Ornan states that Bukhara and Persian

Jews pronounce jv(qbf) as "g" or “k",

(10) Some Iragi Jews are unable to pronounce
the character 9 (reé or roé) clearly, They pronounce it

approximately like "g" (i,e. gimal rafeh),

(11) Only some Moroccan Jews (about 50%) pro-
nounce the character w(8in) like W (#In). Mr. ’Ornan
states that all Moroccan Jews pronounce Ui(éin) like

w(%in).

(12) All Moroccan Jews pronounce the character
0 (taw) correctly, as English "t"., Mr. ’Ornan states that

some Moroccan Jews pronounce the character » (taw) like "e",

(13) Some Moroccan Jews pronounce the character
n(taw) like "t" while others pronounce it correctly like
the English "th" in "thousand", Mr, ’0Ornan states that
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some Moroccan Jews pronounce the character n (taw) like

"t" while others pronounce it like "e",



CHAPTER V

TRANSLITERATION TABLES

The transliteration tables are given to illus~-
trate the diversity in the different authorities in trans-
literating the Hebrew consonants and the Hebrew vowels,
They are divided into four tables, The first compares
the transliteration in general sources such as encycloped-
ias, The second is for Jewish scholarly sources, The
third is for transliteration given by modern Israelil ro-
manizers, The fourth shows the transliteration schemes

by national and international standards,

Notes, abbreviations and sources used in compil-

ing these tables are given at the end of each table,
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TABLE 1 -- GENERAL SCAOLARLY SCURCLES
A. CHARACTsRS (CONSONARTS)

Heb.| Brit. Brit.s. | Amr. Lr.20 |Gr.Lr. E.U.| D.G.D.L. Brock.| Brock.S.|E.U.I.
_>1 R > » or a | - a 9 > ” I - - a
21 2 | v ) - b b,v b \ b,b b,v b
_3—— :1 bh,v Y } b or v } b,bh v } v } } .
SRRE . P T 9
51 a1 | ¢h g g, gh gh Vg 1J 9 Wg,g |J o L
6| T Ld o } d,dh___%_ﬁc{ ”}'d___“.} d _‘ d4,d jq d d
70 7 | dn R ] en R
8 7 h h or omt.’ h h h h h n h
9 1 Tw w or omt.i v ou,v,w W w \ v W v o,V
101 1 z : z z z z ! z z z Tz
M n | b kh kh, ch h h o x h x T h
2] v |t |t t t t ‘. t t t t
13 s y y or omt. iory i,y y y ; j y j i,j
14 o} k k,ch k k ! k k,k k, x c
15 5 | kh |kh kh ' kh J i x I b
16| % {1 1 1 1 1 | 1 i1 1]
17 n m ) m o m m m ' m | m m m
18 ] n n n n n n n no
19 9] s s s s s s 'S s s ]
20 v { tor o - } a,ho ¢ ¢ a 1:‘ B N
21 3 |p } p or f ‘l}p,ph p ]f.p p :Sp,ﬁ j p,f } ph J
22 5 |ph,f f f !
23 g $ z ! ts ts,tz,¢ s s s “§ ts tz A
24| 7 |q k L gie,kh | oG Kk k Ik, q kT TR
25 1 r T I r r r i r \r b xr
26 UJ s sh } sh or s E}s,s;:h—_“ ch  |ch "'”f—"“}g ————— 1 seh T Tsh
271 w ‘s s ‘I s s s \'s S o
28| A |t t ‘or th l . t N t |}‘t,'§ t th
29| B | th |th | th th . 1 R

(1) (2 ) \ |.
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TASLE 1 -- GENERAL SCHCLARLY SCURCIS

B. VOW=LS ALD VOW:L-PCINTS

185

| Heb.  [Brit.]Brit.s. Amr. Lr.20 Gr-Lr. E.U.{D.G.D.L.|Brock.|Brock.s. E.U.I.
1 - a a | i [
2 4 a a :
3 x-rn-‘—— '-: - '_- ] ! ! —
4 e e
5 | . T .
6 | . @ e | ;
7_' L é_ e i ' z ;
g | — i i i i e |
? ™ ) '_i_____ _i._ " i { : i i
10 . o o r { : : i ;
R 5 o '\ l 1
120 v v . i o I
(2 T I L L ~ ! | ' T:
14 - & lo ] _Wi i - J i I

— —— e — = _ ' i I
5 T G o T ! A B ; :
16 1;{3(]) o o ': _______ L_ IR - ; 7 -
7] ¥ e | I R T
E__{_/‘-’I-M) e le ) ~_~_I I N

| @l e @l®m) ©® | o 0o @ an
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Notes:

(1) The simplified table in the Britannica 1s

given mainly for readers not famillar with the Hebrew gut-

tural and ‘extra-sibilants characters,

(2) The table given in Americana is very much
simplified, It does not distinguish between many of the
"pegedkefat" characters, It equates ¥ (sade) to "ts" as

it is pronounced by most Israells in the modern times.

(3) In his equation Larousse du XXe sidcle

does not mention the two Hebrew forms of each of the "beged-

kefat" letters,

(4), (5), (6), (7), (8), (9), (10):  These

works ignored the Hebrew vowel-points,

(11) E.U,I, mentioned ten of the Hebrew dia-

critic vowels but does not equate them,

Abbreviations:

Amr, = Encyclopedia Americana

Brit, = Encyclopedla Britannica

Brit.s, = Brltannica simplified table

Brock., = Brockhaus Enzyklopadie

D.G.D.L, = Das Grosse Duden-Lexikon
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E.U. = Encyclopédie universelle illustrée

E,U,I. = Encyclopedia universal ilustrada

Gr.Lr. = Grand Larousse encyclopédique

Heb, = Hebrew

Lr,20 = Larousse du XXe sig&cle

Omt., = Omitted

qames qatéan

No
¥o)
*
"

vY -¢
S.n, = 8ewa na

Sources:

Atkinson, B.,F.C., "Hebrew Language", Encyclopedia
Britannica, Toronto, Encyclopedia Britannica, Inc., (clo66),
vol, 1, p. 280.

Halkin, S. Abraham, "Hebrew Language and Liter-
ature", The Encyclopedia Americana, International ed,, N.Y.,
Americana Corporation, (c¢l972), Vol, 14, p. 34,

"Alphabet Hébreu",Encyclopédie universelle il-
lustrée, Montréal, Les BMitidne Maisonneuve, (1968), ( Tome
cinquieme), p. 1658

“Hebriaische Alphabet", Das Grosse Duden-Lexikon,
Mannheim Bibliographisches Institut, (1966), Vol, 4, p. 117.

"Hebriische Schrift", Brockhaus Enzyklopadie,
(Munchen), Brockhaus Wiesbaden, 1968, Achter band, p. 272.

"Hebraismo", Enciclopedia universal ilustrada,
Madrid, Espana-Calpe, (1952), Tomo XXVII, p. 379.

"Hébreu", Grand Larousse encyclop&dique, Paris,
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Librairie Larousse, (cl962), Tome cinquieme, p, 816,

"Hébreu", Larousse du XXe si®cle, Paris, Librairie
Larousse, (¢l930), Tome troiseme, p. 979.
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TRaNSLI1_RATICK T/ LS

A. CHARACTERS (CCPSCMaMTS)
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| Heb. J.L. 01-02 | Ju 1 GEN. 1Ju L Sc.| Ju v bc.| Ju o Sam.] 4. [Lev.S. ! J. wonus.
B I »or omt.''’| not transl. ’ s (?) v (4) , ’ { o
Lz b2 } b b b b b } bh,b } b 7 b
3;1 1 v v,b b (bn) v
4 P } g g g g 9 } gn, g } g 'y e
5 pi B e 8 S ] o
6 4 ] . d d d d dh,d ] d p
70T d d d J
8 71 h h h h ) h h h
9 ] W v w e W T v w v
10 ¥ z z z - z z z s
1y n h h h h h h x h
120 v t t it t t t T t
13 y Y1 y % y y y brY
14y > f k k k k k ; kh, k ] k ] ¢
5] o kn kh, k N kh
16 ) 1 1 1 1 1 1 1 1 1|
17 n m m m m m m m m \
18 ] n n n 1 " n n no n n
19 v] s s s s s s s s
20 17 ¢ not trensl{ « ¢« {$) v (5) ¢ ) h
21 ) o P P P P }Pnlp } P 3 ph,p |
22 7 f f p,f,ph f,p f
23 —g— . z - s,:—_—‘ksvf B M o I I otz |
24 T k k ¢, k Kk, q G q c k
23 1 r r x r r T r r |
261 w sh sh s s (sh) sh RN s sch |
27 0y s s NN T h s } } } ‘
28| n } t } t ot t t i th,t }_t ] th,t
29 N i t t (th) t
] - (2) 3) (6) 7)




_ | *
O | (o | on | (0 | () ||
3 | 3 2 | 2'0’c _ C) (we) oyl
L { A A I o =
I ) . !
\ a a | ) 20 _ y’9’s0 | 2 : rh%|*
| 2 | o (c’o)oe | 9o’y ° (b b)e "o
- - N S A L. & A 1
' 3 o o Q o | o . L Gl
\ D 0 D o ‘o “ ‘o I o QM\
— 4 L 3 . S _ S S
‘ll\\lll sz\le,rl wo I, n o n n ' n L C.
| e e
\ mno'o o | o o o o o ' L Iy
1 T — —
i ﬂ Ii(ffao\F B ‘.lL)[\ <iw\f|\l|01 e ! “hl
L o L m _ _ m B |r,n I |.n\| “ o T o | ,r—‘l 1Y _
T v ! T T T i T - b oo
T T 1\\11[%@ _ T MI - lwlo o J.nlo - -Ilﬂld _
[ . | A | T _ DL
' 9 A3 (3y @ AL E} . I'o
——t e ———— o - — ————— fmm —— — -} —_— = — I i
_ 5 2730 m L ! G
' 3 o i w\cv 20 b'0’50 B 3 | . h 5
uull _——— - — -- _ — -— - —_——— - - —_ RN T ﬁ |
! _ g ; o
qr ¢ e @\n..vl-m\w ° _ o | N oo
‘ D °o o o | o | ) - ﬁlalL
lstuon ep satAs o P33 0 %P.um AC 39 L AT L0- 0 ttr v tget
Lo — : |
SLIIOS-T=W0A Qi STEIMOA TE
SZ0ENJS ATeY¥70H0S rSUEL == 2 TTEYD

e i
Ve 2l

LOILTEELITISVESL



TRANSLITERATION TABLES 191

Notes:

(1) In the Jewish Encyclopedila initial ralef 1s

omitted while final and medlal ’alefs are represented or
by a mark like a comma (?) or by diaeresis, e.g., Ze’eb,

Melr,

(2) The Judalca also transliterated characters
representing pronunciation which entered into Hebrew from

other languages, It equated toé, T to z and ‘3 to ¢.

(3) The characters between brackets are given

by the Judalca to explain the promunciation,

(4),(5) In the simplified column of the Judaica
X (’alef) and 1 (“ayin) are omitted,

(6) This simplifled column of Judaica presents

mainly the modern Israell pronunciation,

(7) Levin invented two characters, one for 10

(@é;) and the other for 1 (‘ayin).

(8),(9) The use of many alternative characters
wlth a variety of diascritic marks, in the scientific columns

of the Encyclopedia Judalca complicates, instead of simplify-

ing the equation of the Hebrew vowels, It also contradicts

the general principles of transliteration, of equating
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letter-for-letter and character for character,

(10) Harper does not equate the Hebrew dia-
critic vowels but only describes them, We have equated

them according to his description.

(11) Levin has invented new signs for some of

the Hebrew vowel-points, while he l1znored many others,

(12) Monis has completely ignored the Hebrew

vowels,

Abbreviations:

Gen, = General

HoW, = Harper, William, R,, Elements of Hebrew
by Inductive Method

deb, = Hebrew

J.E. Ol

Jewish Encyclopedia, 1901

J.z,02

Jewish Encyclopedia, 1902

Ju,l = Judaica,vol, 1

Ju,8 Judaica,vol, 8

Lev,3., = Levin, Saul, The Indo-uropean and
Semitiec Lanzuages

d.q-= c@mes qatan

Se, = 3cientific
v - -(

s.n, = Séwa na
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Sources:

Monis, J., Dickdook Leshon Gnebreet, Composed and
accurately Corrected by Judah Monis, (n.p.), 1735.

Levin, Saul, The Indo-Hiropean and Semitic Lan-
guages, Albany, State Universlty of New York Pr,, (cl971),
P. Xxxii]i,

Harper, William R,, Elements of Hebrew by an
Inductive Method, 22d ed., with an Index, N.Y., Seribner's
1906, p. 13, p. 16. °

’Ornen, ‘UzI, "Hebrew Grammar", in Encyclopedia
Judaica, Jerusalem, The Macmillan Co,, (cl971), VoE. g,
p. 80,

"gystems of Transliteration and of Citation of
Proper Names, A - Rules for the Transliteratlon of Hebrew
and Aramaic", in The Jewish Encyclopedia, N.Y., Funk and
Wagnalls, 1901, vol, 1, p. XXV,
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TABLE 3 -- MCDERXN ISRALLI RONAIIZERS 194
A. CHARACTERS ( CONSCLANTS)
- . : .
| deb. | Y. Roz. [Tt. 1 It. 2 | Jobo. | Avinor | Ornan_ [Ratis
! X ’ ol a (¢
or omt.| ?or or(nz*’c)- or o(mt. 9:3(7) ’oz{-”)om t. !
o a b b b b b b b
3 1 bh v v v v b bh
4 1 g g g g g g g
s 1777 1 | eh E g g | 9 g g
6| T d d d d _d d d
7T T ek d d T d 4 d
N T h ho(2) h(4) h (7)) h (10) h (18 h
° 1 o w W, u v,u W w v
’10- T C z z z e z z
o n ch Y hh s 5e2(11)
R t } t t Y 0(12) t o,
13 o y y y y y j
! o) N k k N k K k
150 o | kn M kh ch Xx(13) | k kh
16 b 1 1 1 1 1 1 1
17 0 m m m m m m m
1o I no_ n n n n n
17 0 s s s s s s s
?0 v ¢ » -(5) 3(8) Tuw,w (1) y
- o B P P B P °
"o 5 ph f f { 5 i s
~3 B B—“ s tz iz I e c c
o }') o ¢ ‘ 13 ‘ 5 q'§
~5 : ! r |l | r ] r 1 Y r
”6 §- 99 I ¢ sh 1 sh w'_w,_(jg) s s
7 T s c s | s s s s , 8
25 L t t t ! T Pt Lo T
o0 n th t t v e Tk t
‘ n B i T () a)
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TazL,. 3 == MODLAN ISRAZLI RCYANIZZRS
B, VOWLELS AMND VOWZl-rCINIS
I
! . -
, Y. Roz.p Iv. ] It. 2 Jabo. Avinor Ornan Ratis
! toTEr A B B i
, o a a a o a a
[ O e R -
boa,a 0 dya a,d a o a,d,a
a a 0,a a ay a’ a,0,d
iocyé ¢ ¢ e ¢ ¢ ¢
poey N ] c e ] e,¢,c
é,8 o e e e e ¢
| cy,ey ey e e e,ey e ei,e,e
i i i i 1 i |1
oIS T A S | R
| 1y i 1 1 1 l 1 i 1,1,1
. - I RN S — .
] ' ¢} [¢] o] o | o] 1o
B ‘ i | - 1
ow 0 o | o i ow : ) 090 i
- ] ‘ |
v ‘ u ) u [ u u ' U v '
Pooe T i ! .
U [ v | v | v v , u u,u '
P Bl f - - e U B
a a . a X ¢ ! j o or omt.,a,q
. St - i ' i —r o -
fo) ‘ ¢} ‘ [§) \ [¢] ! o} o 0,6 |
1l - - - = | . - '
s ! o o ; 4 ' o ) o 0,0 |
- TN T N . N ! 1 N -
,© ; e | & ] N , e ' e or omt e,& ]
- | - T VT B ]
) e | e I e \ e omt. e |
i | ,
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Notes:

(L), (3), (6), (17) Initial ’alef is omitted
in the two romanization systems of Ittamar Ben-Avi, in the

system of Jabotiniski and in that of ?0rnan.

(2), (&), (7)y (10), (18) Unpronounced final
"he'" is omitted in the two romanization systems of Ittamar
Ben-Avi, in the romanization system of Jabotiniski, in the

romanization system of ’Avinor and in the romanization system

of ?0rnan, while 7 (h& mappiq), a well pronounced "ne",
is represented by an ordinary "h".
(5) In the second romanization system of Ittamar

Ben-Avi 1 (‘ayin) is omitted and the vowel, which follows
it, receives a circumflex accent (7), as is the case of

the €ayin of the word orekh,

(8) In the Jabotinishl romanization system U
(ayin) is omitted and the vowel following 1t receives
the ~ (zarqah)mark above 1t, as is the case in the ¢ayin

of the word Lif’amim.

(2), (11), (12), (13), (14), (15) In the case
of these newly invented characters of the ZAvinor system

I have written both the capital letters and the small ones,

(16) The characters which ’Avinor invented,
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Jan, pul and lert for representing’lt, 7 and ‘% which are
used in Hebrew for the promunciation of French "j", English

"4" and English "ch", are not included 1in the table,

(17) Ratlls has made radical changes by using
"y for X (’alef), "o" or "€" for VU (tét) and ndn ror

w(&in).

Abbreviations:

Avinor = The romanization system of ’Avinor
Heb, = Hebrew

It.l = The first romanization system of Ittamar
Ben-Avi

It.2 = The second romanization system of Ittamar
Ben-Avi

Jab.= The romanization system of Jaboiiniskil

Omt, = Omitted

Ornan = The romanization system of ‘UzI ’Ornan

d.q. = qames gatan

Ratl8 - The romanization system of Y. Rats

Y. Roze= the romanization system of Yi§/béq Rozenberg

Ve ¥4
sewa na

S.n,.

Sources:

Welinberg, Werner, The Orthographic Reforms of Hebrew,
The Problem and the Attempt to Solve 1t, Jerusalem, The Magnes
Pr., 1972, p. l108-118.
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Noteg:

(1), (2), (3), (4) °Alef is omitted at the

beginning of a word,

(5), (6), (7) Cutter 1904, A,L.A., 1908 and

Boletin de Bibliotecas ye Bibliografia did not mention the

Hebrew vowels,

(8), (9) Ostermann and U,S., Style Manual des-

cribed the short vowels as short ones, but they equated
them to ordinary Roman ones, 1.,e, without adding discritic

marks of shortness, to them,

Abbreviations:

AFNOR = Associlation frangalse de normalisation

A, L,A.08 = American Library Association 1908

AL.A.49 = Smerican Library Association 1949

B,B.B., = Boletin de Bibliotecas ye Bibliografia

B.S. = British Standard
C.,04 = Cutter 1904

Gleic., = Gleichen

Heb, = Hebrew

IS0 = International Organization for Standard-
ization

Omt, = omitted
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o
w
ct
.
"

Ostermann

Q

*

Q
1

games gatan

= Ywo= =4
S.n. = séwa na
sil, = silent

UQS‘SQMO = U.S. Sty1e Manua:!.

Vat. = The Vatican Code

sources:

A,L.A,, Cataloging Rules for Author and Title
Entries, 2d ed.,, Chicazo, A,L,A,, 1949, p. 248-249,

AL ,A,, Catalog Rules, Author and Title Entries
(Anglo-American), Chicago, A,L.A,, 1908, p. 65,

Assoclation francalse de normalisation (AFNOR),
FD Zno 46-003, Translittération de 1l'Hébreu en caractires
latins, Paris, Avril 1964, p, 2-5.

British Standard, Transliteration of Hebrew,
(Supplied by Blackwell's,London, n.d.).

Cutter, C. A., Rules for a Dictionary Catalog,
Washington, GPO, 1904, p. 152,

Gleichen, Major-Genersl Lord Edward and John H,
Reynolds, Alphabets of Forelgn Lanzuages, 24 ed., London,
The Royal Geographic Soeclety, 1933, p. 70-T71.

International Organization for Standardizatlon
(ISO), 180 Recommendation R259, Transliteration of Hebrew,
lst ed,, (Geneva), May 1962, p, 4=7.

Ostermann, G, F., Manual of Foreign Languages,
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4th ed,, N.Y,, Central Book Co,, 1952, p. 120-121,

"Sistema de Transcripcidn Hebrea", in Boletin de
Bibliotecas ye Bibliografia, Vol, 2, July-Sept, 1935, p, 238.

U,S, Board on Geographic Nemes, Transliteration
Guide, (Washington, U.S. Gov't Printing Office, August
1961), Section IV, Hebrew, p., l-2,

U.S. Dept. of State, Office of the Geographer,
Romanization Guide, (Washington), July 1964,

United States Gov't Printing Office, Style Marual,
Washington, 1959, p. 415-416,

Vatican Library, Rules for the Catalog of Printed
Books, translated from the 2d Itallan ed., Chicago, I1ll.,
American Library Association, 1948, p. 407.




CHAPTER VI

CONCLUSION

The relationshlip between the Hebrew and Roman
alphabets coversa long period of history, The Romans re-
ceilved theirs from the Phoeniclan through the Etruscan
between T00-600 B.C.l° This alphabet was originally iden-
tical with the Early Hebrew, But, it went through many
changes during ite history by the addition and loss of
characters and by the accretion of others to represent
sounds different from the original in Hebrew such as the
use of 7 - ] (gimal) for "G", the creation of "G" by
adding a bar to "C", the use of the consonant 0 - 1 (¢ayin)

for the vowel "o", etec.

Hebrew characters remained stable in their order
and their form after they were replaced by an adapted
Aramaic alphabet around 600 B.C.2., The major reason for
this conservation was the fact that they were the characters
in which the Bible was originally written. The main de -
ficiency of Hebrew writing, like other Semlitic, was that

the vowels were unwritten, which could lead to ambiguous

1, Charles Higounet, op, cit., p. 7T4.

2. David Diringer, The Alphabet, op. cit., p. 186,
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readings, This lack was filled at a latter perlod, between
500 - 800 A,D, by the Massoretic scholars who introduced
the vowel pointsl. But even their system was quite complic-

ated,

The problem of the present Hebrew includes two

main aspects?:. the pronunciation and the writing,

To deal with the promunciation problem first, The
ASkenazi? is very far from the original, while the European
branch of the Sefardl which has been adopted officlally in
Modern Israel is closer, DBut it remalns dissimilar from

the original prormunclation, especially 1ln respect

l, Walter Harrelson, op, cit,.,, p. 19.

2. In general usage, Jewish communities are divided
in regard to their pronunciastion of Hebrew, into two main
groups :

a) The Afkenazi (the term originates from the
Hebrew name for Germany) which is the system developed in
Germany and France and much used in Russia, Poland, Romania
and other areas North of the Balkans, and then carried to
the Americes and elsewhere,

b) The Sefardi (the term originates from the
Hebrew name for Spain) which is a closer development from
the original of Palestine, This, Sefardi promunciation was
much used along the Mediterranean and East of that sea, It
was carried by lmigrants from these areas to some West Rurop-
ean countries and other lands where the failthful followers
of these rites retalned this promunciation,

Within these two major categories of pronunci-
ation some variations have come into being,
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to the guttural and the sibilant characters,

The pronuncistion of the Middle-Eastern and North-
African Jewish communities, in particular the Yemenites
and the Iragi, is the closest to the originall. These
communities pronounce all the guttural and the ‘extra-
slbilant characters in their prayers, But only few of them
do so in their daily speech, and this only in respect to
v( ‘ayin), n (hét) and ®(t8&t). The majority of young
Middle-Eastern and North-African imitate the promunciation

of Afkenazi Sabras® instead of learning correct pronunci-

ation,

Some BSabras and some immigrants from BEaropean
countries find proper Hebrew speech difficult to learn
because they are unable to pronounce the guttural and the
'extra'~-sibilant characters correctly. They consider them
as homophones, Therefore, some scholars of this group
have made several proposals to reform the Hebrew alphabet

by adding and substracting characters or by replacing the

l, This opinion 1s based on the description of
the original pronunciation of every Hebrew character by
scholars such as Diringer in hls The Alphabet, op, cit.,
p. 188 and J.J. Gelb in his A Study of Writing, rev, ed,,
Chicago, University of Chicago Pr., 1969, p. 137.

2, Sabras: Jews born in Israel,
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vowel-points by vowel-letters, Others have suczgested
gchemes of romanizing Hebrew writinz., cut, none of these
schemes succeeded because most of them were suz:zested by
persons without a tg%ough knowledze of the orizinel pro-
nounciation of Hebrew or else they 1xnored this gronunci-
atlon, GSome of trese gchemes even complicate§ _{ebrew

writing further rather taan simplifying it, e.3z. the

1 2

syetem of YoOsef Kaplan® and the system of Fineétayin .

The first serious su:zestions thet Hebrew be
romanized were made during the third and tue fourth decades
of the twentlieth century by Ittamar Ben-Avi and by Z.
Jabotiniski, A new seriees of such proposals came azain
a few years ago by members of the Heifah Tekniyon (an
advanced scaool of engineerinz studies), Thelr major hope
was that the romanization of cebrew will extend the reach
of their numerous sclentific publications, This arzument
has no strong basls. A caange in the writing system will
not increase the spread of debrew publications, To Enzlish-

men, for instance,who do not xznow Hebrew it will not meke

1, Yosef Kaeplan, dagfirah, 1914 no. 95 and no.
101, as cited by werner Weinberz, op. cit,, p. 67 and p. 80-81,

2. Z. Finedtayin, Hefatld, November 1628, no. 58,
p. 8, as cited by Werner Weinberx, op, cit., p. 89.
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much difference 1f the book is written 1ln Hebrew characters,
Roman characters or even Chinese, The best means for

spreading modern scientific publications written orizinally
in debrew is to translate tnem into the major internationail

languages sucih as fnglish, French, Spanish, etc,

Hebrew writing by and large fits the tHebrew
language, It has been developed with it and 1s interwoven
with it, As far as writing 1s concerned the Massoretes have
fixed in great detail the wrltten form of the classic 1it-
erary monument of the Jewish people, the Hebrew pBible,

They established the propriety of each word and each letter
textually and gremmetically, invented the vowel marks and
formulated a system of punctuation and logic in the cantil-

lation,

In spite of certain flawst they provided follow-
ing generations with a visual authority which, unfortunate-
ly, lacks a sound dimension, §So they nave developed over
the ages and across frontiers differences in pronunciation

with no central authority.

The universally recognized objective 1s to return,

l, See p, 211-215 of this conclusion,



CONCLUSION 208

as much as possible, to the orizinal pronunciation of Hdebrew.
The zuttural and the 'extra'-sibilant characters have to
be tauzght correctly at Israell schools to the new gener-
ation and to new immigrants from Ifuropean and other non-

Semitic language backzrounds,

Among the best artificlsl means which have been
developed already for teachinz Hebrew promuncistion wss
the one ucsed by Dr, Farbel, professor of Phonetics at the

Hebrew Uriversity of Jerusalem,

There are no homophones 1n Hebrew characters,

All AJebrew characters have been pronounced correctly, at
least by Middle-Eastern and North-African Jewlsh communit-
les, in their prayer, to the present day, The only excep-
tion is the distinction between w (8In) and U (samek),
which has long been lost, Thus, we cen find even in the
Bible words which are sometimes written with ﬁ7(é1n) and
sometimes with U (sdmek), such as wpd alongside wilth Wy

TTQ’Q alongside withﬂg1ﬁl, ete. But thils is of minor
importance, Many alphabetic writings have at least as many
homophonic characters as Hebrew, For example in Enzlisn,
French and some other Latin alphabet lanzuc-es C, K and @
are often used for the "K" sound. In Arabic ub(@éd) and

b (da) for the "gh" sound,
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Even this distinction between I (5in) and ©
(samek) can be traced and restored, In the South-Arabian
alphabetl; in Syriace; in Jacobite, Estranguelo and Mandean
alphabets3; in Early Libian scripts4 and in Ethiopic
sillabary® the $iIn and samek both existed. But, these
writings, except for the Ethioplec, belong to what ere con-
gidered as dead languages today. Thus, a profound research
of the promunciation of 81In end samek among Ethiopic
tribes may lead to the discovery of their ori;inal promun-
clation and therefore to the distinction between them,
However, the return to the original pronunciation of Hebrew

will solve the major part of the Hebrew writinz problem,

The suzzestion of Yehudah Bﬁrlé’6 to reform some
words wnich are currently pronounced a little differently

from the manner of thelr writing has no solid ground, He

1, Marcel Cohen, op, cit,.,, p. 128; also I.J.
Gelb, op, cit., p. 137.

2. I.J. Gelb, op, cit., p. 137.

3, Marcel Cohen, op, cit., p. 163,
4, Ibid., p. 130.

5. Ibid., p. 134,

6. YéhﬁdéxBﬁrlé’, op. cit,, as cited by Werner
Weinberz, op, cit., P, 72-73.
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suggested, for instance, that]ﬁUixj (written Ri’$0n and
pronounced Riéén), be written ﬁ&ix*?(Riyéén) i.e. to
introduce 71 (yod) between the ro’s and the »alef, He also
suggested that the words wixn (Ro’s) and x% (Lo’) be written
wxi1and X35 i,e. to introduce a 7 (waw) between tie

1(ro§) and the N (’alef) of the wordul¥ and a 1 (waw)
between the b (lamed) and the X (’3lef) of the word XY,
But, in my opinion, 1t is better to pronounce these words
as they were pronounced originally rather than to complicate
thelr writing, According to many historians, including
Gelbl, N (’alef), * (y6d) and 1 (waw) were pronounced
clearly in Early Hebrew, He gave as examples the words

pi* (yom), *aX (avi) and ﬂgvgg_(banigi). He wrote that
they were pronounced as if they were wrltten yowm,ably

and banitiy. The words X3 (ba) and1{nI§.(bé§i) were pro-

nounced ba’ and bé’tiyl.

Thus, the word Riéén before the Massoretic period
could be pronounced R1’806n or Ra’8&on, i.e. with a clearly
pronounced N ( ’alef), Tnls is also the case with tne word
Rasi (meaning principal) which derives from tne same root

RoS and which 1is pronounced, until now, RasI and not RosI.

l. I' J. Gelb’ Op. Cit., p. 166-167.
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The same situation may have exlisted with the word ROS
(means head - Arabic Ra’s), In Early Hebrew it may have
been pronounced Ro’$ or Ra’é, i,e, with a short vowel
preceeding the ’alef, but with clear pronunciation of the
ralef itself, This is why the plural of this word is
written and pronounced, until now, RaSim and not Rosin.

A similar situation existed with the word Xb (Lo’), How-
ever, these few exceptions can be tolerated and left writ-
ten as they are 1f we do not wish to return to thelr

original pronunciation,

What really needs some reforms in Hebrew are not
the characters, but the system of diacritic vowels intro-
duced by the Massoretliec scientists., It seems that in
determining the vocalization, the Massoretlic scientists
did not seek the orizinal prorunciation of every Hebrew
word, They only prepared and determined a system for
conserving the pronunciation of Hebrew as they found it
at that time, This is why we found, for instance, the
words banaly)w (pronounced banaw) and the word panaly)w
(pronounced panaw) written 1713 and 133, i,e, with yod
preceeded by games, The reform of this weakness has to
be made not by omitting the yod which existed long before
the Massgoretic period and which represented the plural of

]g.(ben), but, by replacing tne 7 (games), under the nun,
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by =—(hireq). Thus, the words will be written and pronounced
132 (baniw) and 1°)9 (panlw) instead of banaly)w and

panaly)w, etc.,

Another problem which is a little more compli-
cated is that of the furtive patah, The words with furtive
patah such as i, pims 0938, 0'1. 0t 0133, YiTPR, ete.,
were written by the Massoretic scientists Ruha, Muha,
Tappuha, HReha, Siha, Gaboha, Gilbo‘a, etc., They are pro-
nounced by ASkenazIm and some European Sefardim: Ruah,
Muah, Tappudh, Re&h, S8lah, Gaboah (or Gaboha), Gilbod¢, etec.,
and by Middle-Eastern and North-African Sefardim as: Ruwwah,
Muwwah, Tappuwwah, Reyyah, Siyyah, Gabowwah, Gilbowwaé, etc.
It is more likely that the latter promnunciation 1s closer
to the original, The Massoretic scientlsts knew that the
patah really should be under the waw or the ydd and not
under the hét, the he or the ¢ayin, This 1s why they called
it 7213 nn3 (furtive patah)., Why they did not put it in
its correct place? This matter needs further research.

This can be reformed simply by placing the patalh in its
original place and also by pronouncing these words with
furtive patah as they should be pronounced, However, in
romanizing these words if we use the ~ (zarqgah)as sign for
gemination, the romanized form would be as follows: Ruﬁab,

Muwah, TapuWah, Reyah, etc,
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But, this is not all, Before the Massoretes
the dlstinction between long, medium, short and very short
vowels, were oral and imaginary, The Massoretes established
a system of dlacritic marks composed of dots and dashes,
One dot above the character called hélem (), represents an

ordinary "

o", One dot below the character called hireq (=),
represents a short "i", Three dots under the character

in a diagonal manner, called gibbls (*.), represents a

short "u", A dash, called patah (-) below the letter
represents a short "a", They also used the : (Eéwé) to
represent both the absence of a vowel and a very short "e",
They also combined the @ (ééwé) with the - (patah) to form
the -: (hatef-patah) to represent a very short "a", with
the + (qames) to form the 7:(hatef games) to represent a
very short MO" and with the "> (segol) to form the

v

!le

L}
.

(hatef segﬁi) for a very short They used the = (games)

to represent both a long "a" and a short "o ete, They
established seventeen vowel points which it is really dif-
ficult today to determine what they represented, In addit-
ion, they used the period sign called dages (.) to both

represent gemination and to distinguish between the two

pronunciations of begedkefat,
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This system is really a complicated one, It

needs some reforms:

1) The = (games) has to be preserved only for a long

lléll.

2) The very short vowels should be abolished and
replaced by thelr closest ones. Thus v (games qatan)
and 7: (hadtef games) can be replaced by —(holem),

or the v (games gatan) can be pronounced as the T
(g8meg gadol), while +7:(hatef gémes) can be replac-
ed by just a T (games) and pronounced as qames gadol;
-: (hatef patah) and ~:(Ratef segdl) can be replac-

ed successively by - (patah) and .: (segdl).

3) The : (ééwé) needs be preserved only for a short
" while ; (séwa nah), which represents the absence

of a vowel, can be ignored,

4) The - (dégeé) can be used only to distinguish
between the two different pronunciations of begedke-
fat, while a new symbol, preferably the Massoretic
~(zarqah) can be placed above the letter to represent

ge mination,

5) The distinctlon in promunciation between -.(sére)

and  (segol) has to be restored, Segal is supposed



CONCLUSION 215

to be pronounced like French "e", sére like French
"é" while 1, (y6d segdl) like French "eu" and -,

(753 séré) like French "e" or "ai". This distinction
1s stlill used in the prayer language of the mountain

Jews of North Iraq,

The Bible, poetry and children's books must con-
tinue to be fully vowelled diacritically, while in advanced
books and in correspondence the diacritic vowels need be
used only for a few words which can lead to ambiguity if
they are not vowelled such as in the case of the word
727 (DVR) which can be read 117 (D*V*R),meaning "thing" or
"saying",and‘vgz (D®V<R), meaning "plague",if it is not
vowelled diacritically,

These minor and much needed reforms and remedies
will clarify Hebrew writing and will render its pronuncil-
ation very phonetic, They will also make 1ts dietation

among the easlest in the world,

However, 1t 1s not the function of transliteration
schemes to introduce reforms in the Hebrew diacritic vowel
system, Such reforms must be made by scholars knowledge-
able in Hebrew and 1n other Semlitic languages with the
collaboration of lingulsts and phoneticists, They must

also recelve the acceptance of a majority of the Israeli
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population who used Hebrew in their daily life, Under such
conditions the IS0 or other authorized organizations will

be able to romanize these reformed diacritic vowels in an
adequate manner, The only thing that transliterators can
presently dec, in this respect, is to add, beside the sclen-
tific table of transliteration, a simplified one, especially
for the diacritic vowels, one which can be used and under-
stood easily not only by scholars but also by the public

at large, This approach has already been followed by the

Encyclopedia Britannical, by the Amerlican National Stand-

ard Institute? and by few other authorities,

1, Godfrey, Rolles Driver, op. cit., p. 280,

2. American National Standard Institute, op,
cit., p. 9.
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SUMMARY
THE
ROMANIZATION CFMHEBREW ALPHABET
by
HESKEL SHABATH

This thesie defines the terms romanization,
transliteration and transcription, It also surveys the
historical development of the Hebrew alphabet, Proper
romanization of Hebrew presupposes proper pronuncilation,
as well as familiarity with the regional and historical
differentlation in speech. Even more than in English and
in German, a sense of the roots and morphology of the words
and their elements are essential to intelligible and ac-
ceptable speech — and therefore to transliteration and

romanlization.,

By the same token 1t has proven necessary to
examine, however briefly, the development of the Roman

characters out of Early Hebrew and Phoenician,

The early systems of romanlizing Hebrew are then
dealt with carefully, 1In toady's perspective, with the
critical tools available to us, we find that these early
systems were based on the linguistlic knowledge of a limit-
ed number of Hebraists, often men of great personal author-
ity, whose rulings and practices were uncritically followed

down the ages, In many cases they iznored most of the



SUMMARY 2

Hebrew vowels, the guttural, the ‘extra-sibilants and the

begedkefat,

In more recent times, about a century ago, var-
lous scientific schemes based on modern linguistics and
phonetics were developed. These approaches are also care-
fully considered, In splte of these advances, most often
on private, or at best national, initiative these systems
were slow to recognize the limitations of the traditional
romanization and falled to benefit from the various oral
Hebrew tradltions which were kept alive by Hebrew-reading
Jews in distant lands, Most of these early scientific
systems still ignored many vowel sounds and gutitural and

'extra~sibilant letters or equated them in various ways,

The International Standard which very seriously
attempted uniformity is analyzed and criticized.
This scheme 1s comprenensive and utilized all availsble
scholarship and the oral tradition of three continents,
It deals with all the vowel sounds, all guttural and
‘extralsibilants clearly, recognized the two promunciat-
ions of all the begedkefat letters, equated each character
by an equivalent character, did not have recourse to di-
graphs, A few weaknesses of this system are noted and

remedies are suggested,



SUMMARY 3

Israell and other Jews are keenly aware of the
distance between thelr anclent language and the culture
of the Roman alphabet world. During the past fifty years
many have sought to 1lift at least the alphabet curtain by
introducing romanization of Hebrew for dally usage., Var-
ious proposals of this nature proposed towards this end

are examined,

The thesls is intended to serve as a guilde for
bibliographers and librarians in romanizing Hebrew char-
acters and Hebrew personal and geographic names, It
might also serve researchers as informational background
for dealing with reforms or romanization of the Hebrew

script,

In the past reading material, in the Hebrew
language, in the libraries of the Western World were mainly
of a theological and archaeological nature, Today the nature
of Hebrew materials has grown to a considerable extent and
covers nearly all the sclences. Simultaneously Library
Sclence itself has become more developed, more accurate and
more demanding., In our internatioral world it is more impor-
tant than ever to integrate the cultural activities of all
nations into the whole unitary system of knowledge which is
represented by modern libraries, Tails thesis will hopefully
assist librarians working in the Western World to cope with

this problem.



